(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
POKROWIEC NA GRILL SYMBOL: 01888 EAN/GTIN: 5907451343913

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
GRILL COVER SYMBOL: 01888 EAN/GTIN: 5907451343913

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
GRILLABDECKUNG SYMBOL: 01888 EAN/GTIN: 5907451343913

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
KRYT NA GRIL SYMBOL: 01888 EAN/GTIN: 5907451343913

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
HOUSSE POUR BARBECUE SYMBOLE: 01888 EAN/GTIN: 5907451343913

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
COPERTURA PER BARBECUE SIMBOLO: 01888 EAN/GTIN: 5907451343913

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
FUNDA PARA BARBACOA STMBOLO: 01888 EAN/GTIN: 5907451343913

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
BARBECUEHOES SYMBOOL: 01888 EAN/GTIN: 5907451343913

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
GRILLOVERDRAG KRAN SYMBOL: 01888 EAN/GTIN: 5907451343913

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZ AEITOYPI'TAYZ KATAX®AAEIAX
KAAYMMA WYHETAPIAY ¥YMBOAO: 01888 EAN/GTIN: 5907451343913

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
HUSA PENTRU GRATAR SIMBOL: 01888 EAN/GTIN: 5907451343913

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
CAPA PARA GRELHADOR SIMBOLO: 01888 EAN/GTIN: 5907451343913

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CBbBETU 3A EKCIIVIOATAIIVA 1 BE3OITACHOCT
INTOKPMBAJIO 3A CKAPA CMBOIJI: 01888 EAN/GTIN: 5907451343913

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
GRILLSZURKO HUZAT ZIMBOLUM: 01888 EAN/GTIN: 5907451343913

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
GRILLDAKSEL SYMBOL: 01888 EAN/GTIN: 5907451343913

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
KRYT NA GRIL SYMBOL: 01888 EAN/GTIN: 5907451343913

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
GRILLIN SUOJUS SYMBOLI: 01888 EAN/GTIN: 5907451343913

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
GRILIO UZDANGA SIMBOLIS: 01888 EAN/GTIN: 5907451343913

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
GRILA PARSEGS SIMBOLS: 01888 EAN/GTIN: 5907451343913

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
GRILLIKATE SUMBOL: 01888 EAN/GTIN: 5907451343913

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
POKRIVALO ZA ZAR SIMBOL: 01888 EAN/GTIN: 5907451343913

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
CLUDACH GRILLE SIOMBOOL: 01888 EAN/GTIN: 5907451343913

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
QOXRA GHALL-BBQ SIMBOLU: 01888 EAN/GTIN: 5907451343913

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
NAVLAKA ZA ROSTILJ SIMBOL: 01888 EAN/GTIN: 5907451343913

(RU) PYKOBOJCTBO IT1O SKCIUTYATAIIN — COBETBI ITO 3KCIUVIYATAIIVMN U BE3OITACHOCTU
UEXOJT IJ14 I'PUJIA CUMBOJI: 01888 EAN/GTIN: 5907451343913
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

OPIS

Pokrowiec na grill to idealne rozwiazanie, zabezpieczajace nasz sprzet przed warunkami atmosferycznymi. Chroni przed storicem, deszczem,
$niegiem,wiatrem, kurzem czy korozja i pasuje do wiekszoSci modeli dostepnych na rynku. Sprzet warto zabezpieczy¢ zaréwno podczas trwajacego
sezonu jak i po nim aby utrzyma¢ grilla w dobrym stanie zaréwno technicznym jak i wizualnym. Idealnie sprawdzi sie latem podczas przerw w
uzytkowaniu i zimg aby wydhuzy¢ zZywotno$¢ naszego sprzetu. Wykonany z wysokiej jakosci materiatow, nie uszkodzi grilla, jest trwaty i elegancki,
dobrze sie prezentuje w ogrodzie. Posiada na dole $ciggacz, ktéry zapewnia mocne zabezpieczenie przed spadnieciem nawet podczas bardzo
wietrznych dni. Bardzo tatwy w czyszczeniu, wystarczy przetrze¢ wilgotna szmatka i gotowe. Materiat wodoodporny, nie przemaka.

Uniwersalny mozna nim przykry¢ réwniez rower, meble ogrodowe, czy inne wieksze sprzety przechowywane w ogrodzie, na balkonie czy tarasie.

WSKAZOWKA
e Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

SPOSOB UZYCIA

e Upewnij sie, ze grill jest catkowicie wystudzony i suchy przed nalozeniem pokrowca.
Roz16z pokrowiec i natéz go rGwnomiernie na caty grill, zaczynajac od géry.
Dopasuj ostone do ksztattu urzadzenia, tak aby pokrywata wszystkie jego elementy — tacznie z bokami i dolng cze$cia.
Jesli pokrowiec posiada $ciagacz lub rzepy, zaciagnij je lub zapnij, aby zabezpieczy¢ ostone przed podmuchami wiatru.
Pokrowiec mozna stosowac¢ zaréwno na zewnatrz, jak i w pomieszczeniach (np. w altanie, garazu lub na tarasie).
Po zdjeciu pokrowca przechowuj go w suchym miejscu — najlepiej ztozony i zabezpieczony przed wilgocig oraz storicem.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Czy$¢ pokrowiec regularnie, aby zapobiec gromadzeniu sie brudu, kurzu i ples$ni.

e W razie lekkiego zabrudzenia wystarczy przetrze¢ powierzchnie wilgotng Sciereczka z dodatkiem tagodnego detergentu.

e W przypadku wiekszych zabrudzen mozna spluka¢ pokrowiec woda z weza ogrodowego, a nastepnie pozostawi¢ do catkowitego
wyschniecia.

e Nie uzywaj agresywnych srodkéw chemicznych ani ostrych szczotek, ktére moga uszkodzi¢ warstwe wodoodporna.

e Po wyschnieciu przechowuj pokrowiec w suchym, przewiewnym miejscu — najlepiej ztozony i schowany do pokrowca transportowego lub
torby.

e Unikaj dlugotrwatego kontaktu z ostrymi krawedziami i goracymi elementami grilla — moze to spowodowac przetarcia lub stopienie
materiatu.

e  Pokrowiec nalezy stosowa¢ wylacznie na schtodzonym urzadzeniu, aby nie narazi¢ go na uszkodzenia termiczne.

DANE TECHNICZNE

Chroni przed warunkami atmosferycznymi
Wodoodporny

Posiada etui

Posiada Sciagacz

Pasuje do wiekszosci modeli

Wymiary: 250cm x 120cm

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Upewnij sie, ze grill jest catkowicie zimny przed zatozeniem pokrowca — kontakt z goraca powierzchnig moze stopi¢ materiat.
Nie stosuj pokrowca bezposrednio po zakonczeniu grillowania — zawsze odczekaj, az urzadzenie ostygnie.

Trzymaj pokrowiec z dala od otwartego ognia i Zrodel wysokiej temperatury.

Nie dopuszczaj do dtugotrwatego kontaktu ostony z ostrymi krawedziami — moze to prowadzi¢ do rozdaré.

Nie zostawiaj pokrowca zanurzonego w wodzie — mimo wodoodpornosci, moze to wptywa¢ na trwalo$¢ szwéw i powtok.
Regularnie kontroluj stan materiatu — przetarcia, pekniecia lub rozdarcia moga ogranicza¢ skuteczno$¢ ochrony.

Pokrowiec nie jest przeznaczony do zabawy — nie pozwalaj dzieciom bawi¢ sie nim ani zaklada¢ na siebie.

® WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

G Opakowanie wykonane jest z materialtéw przyjaznych dla srodowiska, ktére mozna przekazac¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcoéw wtdrnych.
ﬁ Zuzyty material opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN
Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

DESCRIPTION

A grill cover is the perfect solution to protect your equipment from weather conditions. It protects against sun, rain, snow, wind, dust and corrosion
and fits most models available on the market. It is worth protecting the equipment both during and after the current season to keep the grill in good
condition, both technically and visually. It is ideal in the summer during breaks in use and in the winter to extend the life of our equipment. Made of
high-quality materials, it will not damage the grill, it is durable and elegant, and looks good in the garden. It has a drawstring at the bottom, which
provides strong protection against falling even on very windy days. Very easy to clean, just wipe with a damp cloth and you're done. Waterproof
material, does not get wet.

Universal, it can also cover a bicycle, garden furniture, or other larger equipment stored in the garden, on the balcony or terrace.

TIP

e  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.

e In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.
HOW TO USE

e  Make sure the grill is completely cool and dry before putting the cover on.

Unfold the cover and place it evenly over the entire grill, starting from the top.

Adjust the cover to the shape of your device so that it covers all of its elements — including the sides and bottom.
If the cover has a drawstring or Velcro, tighten or fasten them to protect the cover from gusts of wind.

The cover can be used both outdoors and indoors (e.g. in a gazebo, garage or on a terrace).

Once the cover has been removed, store it in a dry place — preferably folded and protected from moisture and sun.

CLEANING AND MAINTENANCE

Clean the cover regularly to prevent the accumulation of dirt, dust and mold.

In case of light dirt, simply wipe the surface with a damp cloth and a mild detergent.

In case of heavier dirt, you can rinse the cover with a garden hose and then leave it to dry completely.

Do not use aggressive chemicals or sharp brushes that may damage the waterproof layer.

Once dry, store the cover in a dry, airy place — preferably folded and stored in a transport cover or bag.

Avoid prolonged contact with sharp edges and hot grill parts — this may cause abrasion or melting of the material.
The cover should only be used on a cold device to avoid thermal damage.

TECHNICAL DATA
®  Protects against weather conditions
*  Waterproof
® Ithasacase
¢ Ithasapuller
*  Fits most models
* Dimensions: 250cm x 120cm

SAFETY INSTRUCTIONS

Make sure your grill is completely cold before putting on the cover - contact with a hot surface can melt the material.

Do not use the cover immediately after grilling — always wait for the device to cool down.

Keep the cover away from open flames and sources of high temperature.

Do not allow the cover to come into prolonged contact with sharp edges - this may cause tearing.

Do not leave the cover submerged in water — although waterproof, this may affect the durability of the seams and coatings.
Regularly check the condition of the material — abrasions, cracks or tears may reduce the effectiveness of protection.

The cover is not intended for play - do not allow children to play with it or put it on themselves.

® TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

ar The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.
We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.



DE
Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemélle Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung
der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

BESCHREIBUNG

Eine Grillabdeckung ist die perfekte Losung, um Thre Ausriistung vor Witterungseinfliissen zu schiitzen. Es schiitzt vor Sonne, Regen, Schnee, Wind,
Staub und Korrosion und passt fiir die meisten auf dem Markt erhdltlichen Modelle. Um den Grill technisch und optisch in einem guten Zustand zu
halten, lohnt es sich, das Gerdt wahrend und nach der laufenden Saison zu schiitzen. Es eignet sich ideal fiir den Einsatz im Sommer bei
Nutzungspausen und im Winter zur Verlangerung der Lebensdauer unserer Gerdte. Es besteht aus hochwertigen Materialien, beschéddigt den Grill
nicht, ist langlebig und elegant und sieht im Garten gut aus. Es verfiigt unten iiber einen Kordelzug, der auch an sehr windigen Tagen einen starken
Schutz gegen Herunterfallen bietet. Sehr pflegeleicht, einfach mit einem feuchten Tuch abwischen und fertig. Das Material ist wasserdicht und wird
nicht nass.

Universell einsetzbar, kann es auch zum Abdecken von Fahrradern, Gartenmobeln oder anderen groReren Gerdten verwendet werden, die im Garten,
auf dem Balkon oder der Terrasse gelagert werden.

TIPP
e Das Geridt ist auf Vollstandigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schaden zu priifen.
e Im Falle einer unvollstdndigen Lieferung oder wenn Sie Schidden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden
Sie sich bitte an die Service-Hotline.

WIE MAN SIE BENUTZT

Stellen Sie sicher, dass der Grill vollstandig abgekiihlt und trocken ist, bevor Sie die Abdeckung aufsetzen.

Klappen Sie die Abdeckung auseinander und legen Sie sie von oben beginnend gleichméRig {iber den gesamten Grill.

Passen Sie die Hiille an die Form Ihres Gerits an, sodass sie alle Elemente — auch die Seiten und die Unterseite — abdeckt.

Wenn die Abdeckung tiber einen Kordelzug oder Klettverschluss verfiigt, ziehen Sie diese fest oder befestigen Sie sie, um die Abdeckung

vor Windbden zu schiitzen.

e Die Abdeckung kann sowohl im Aufenbereich als auch im Innenbereich (z. B. in einer Gartenlaube, Garage oder auf einer Terrasse)
verwendet werden.

e  Bewahren Sie die Abdeckung nach dem Abnehmen an einem trockenen Ort auf — am besten gefaltet und vor Feuchtigkeit und Sonne
geschiitzt.

REINIGUNG UND WARTUNG
e  Reinigen Sie die Abdeckung regelméafig, um die Ansammlung von Schmutz, Staub und Schimmel zu verhindern.
Bei leichter Verschmutzung wischen Sie die Oberfldche einfach mit einem feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel ab.
Bei starkerer Verschmutzung kénnen Sie den Bezug mit einem Gartenschlauch abspiilen und anschliefend vollstandig trocknen lassen.
Verwenden Sie keine aggressiven Chemikalien oder scharfen Biirsten, die die wasserdichte Schicht beschddigen kénnten.
Bewahren Sie die Abdeckung nach dem Trocknen an einem trockenen, luftigen Ort auf — am besten gefaltet und in einer Transporthiille
oder -tasche aufbewahrt.
Vermeiden Sie langeren Kontakt mit scharfen Kanten und heiflen Grillteilen — dies kann zu Abrieb oder Schmelzen des Materials fiihren.
e Um thermische Schdden zu vermeiden, sollte die Abdeckung nur auf einem kalten Gerét verwendet werden.

TECHNISCHE DATEN
®  Schiitzt vor Witterungseinfliissen
®  Wasserdicht
®  Es hat einen Fall
*  Esverfiigt iiber einen Abzieher
®  Passt fiir die meisten Modelle
*  MaBe: 250cm x 120cm

SICHERHEITSHINWEISE

e Stellen Sie sicher, dass Thr Grill vollstindig abgekiihlt ist, bevor Sie die Abdeckung aufsetzen — der Kontakt mit einer heifen Oberflache
kann das Material schmelzen.

Verwenden Sie die Abdeckung nicht direkt nach dem Grillen — warten Sie immer, bis das Gerat abgekiihlt ist.

Halten Sie die Abdeckung von offenen Flammen und Hochtemperaturquellen fern.

Vermeiden Sie, dass die Abdeckung iiber langere Zeit mit scharfen Kanten in Beriihrung kommt, da dies zum Reifen fiihren kann.
Lassen Sie die Abdeckung nicht in Wasser eingetaucht — obwohl sie wasserdicht ist, kann dies die Haltbarkeit der Néhte und
Beschichtungen beeintréchtigen.

Kontrollieren Sie regelmédRig den Zustand des Materials — Abschiirfungen, Risse oder Briiche kénnen die Schutzwirkung mindern.

e  Die Hiille ist nicht zum Spielen gedacht. Erlauben Sie Kindern nicht, damit zu spielen oder sie selbst iiberzuziehen.

& Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen
G Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den 6rtlichen Behorden dafiir vorgesehenen Miillentsorgungsstelle abgegeben
werden. Informationen zu den Entsorgungsmoglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt.



Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.
Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.



Uschovejte si prosim tuto pfirucku pro budouci pouZiti a Fid'te se jejimi doporuCenimi, protoZe nedodrZeni pokynti miZe predstavovat ohroZeni

POPIS

Kryt na gril je perfektnim feSenim pro ochranu vaseho vybaveni pred povétrnostnimi vlivy. Chréani pted sluncem, destém, snéhem, vétrem, prachem
a korozi a je vhodny pro vétSinu modelt dostupnych na trhu. Vyplati se chréanit zafizeni béhem i po probihajici sezéné, aby gril zlstal v dobrém
o jak technicky, tak vizudlné. Je idedlni pro pouZiti v 1ét€ béhem prestdvek v pouZivani a v zimé pro prodlouZeni Zivotnosti naSeho
Vyrobeno z vysoce kvalitnich materiéld, neposkodi gril, je odolné a elegantni a na zahradé vypada dobie. Ve spodni ¢asti ma stahovaci

stavu, a t
vybaveni.

stitirku, ktera poskytuje silnou ochranu proti padu i za velmi vétrnych dnd. Velmi snadné ¢isténi, staCi otfit vlhkym hadfikem a je hotovo. Materidl je

CZ
Véazeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!

Pred pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouzZivani.

Zivota nebo zdravi.

vodéodolny a nepromokne.

Univerzal

TIP
L]

ni, 1ze s nim zakryt i kolo, zahradni nabytek nebo jiné vétsi vybaveni uloZené na zahradé, balkonu ¢i terase.

Zarizeni je nutné zkontrolovat, zda je kompletni a zda nevykazuje viditelné poskozeni.

V pripadé netiplné dodavky nebo pokud si vSimnete poskozeni v dtisledku vadného baleni ¢i pfepravy, kontaktujte prosim servisni linku.

JAK POUZIVAT

Pred nasazenim krytu se ujistéte, Ze je gril zcela chladny a suchy.

RozloZte kryt a rovhomérné jej umistéte na cely gril, zacnéte shora.

Upravte kryt podle tvaru zafizeni tak, aby zakryval vSechny jeho Casti — vCetné bokd a spodni Casti.

Pokud m4 potah stahovaci stitirku nebo suchy zip, utahnéte je nebo zapnéte, abyste chrénili potah pfed poryvy vétru.
Kryt 1ze pouzit jak venku, tak i uvnitf (napf. v altanu, gardzi nebo na terase).

Po sejmuti krytu jej skladujte na suchém misté — nejlépe sloZeny a chranény pied vlhkosti a sluncem.

CISTENI A UDRZBA

Pravidelné Cistéte kryt, abyste zabranili hromadéni necistot, prachu a plisni.

V piipadé mirného znecisténi jednoduse otiete povrch vlhkym hadfikem a jemnym Cisticim prostfedkem.

V pripadé silnéjsiho znecisténi muZete potah oplachnout zahradni hadici a poté nechat zcela uschnout.

Nepouzivejte agresivni chemikalie ani ostré kartace, které by mohly poSkodit hydroizola¢ni vrstvu.

Po zaschnuti skladujte kryt na suchém a vzdusném misté — nejlépe sloZeny a uloZeny v pfepravnim obalu nebo sacku.
Zabraiite delSimu kontaktu s ostrymi hranami a horkymi ¢astmi grilu — mohlo by dojit k odéru nebo roztaveni materialu.
Kryt by mél byt pouzivan pouze na studeném zafizeni, aby se zabranilo tepelnému poskozeni.

ICKE UDAJE

TECHN

Chréani pfed povétrnostnimi vlivy
Vodotésny

Ma to pouzdro

Ma stahovak

Pasuje na vétSinu modelt
Rozméry: 250 cm x 120 cm

BEZPECNOSTNI POKYNY

W

Pred nasazenim krytu se ujistéte, Ze je gril zcela studeny — kontakt s horkym povrchem miZe material roztavit.
NepouZivejte kryt ihned po grilovéani — vZidy pockejte, aZ spotfebic vychladne.

Chrarite kryt pfed otevienym ohném a zdroji vysokych teplot.

Nedovolte, aby se kryt dostal do del§iho kontaktu s ostrymi hranami — mohlo by dojit k roztrZeni.

Nenechavejte potah ponofeny ve vodé — i kdyZ je vodotésny, miiZe to ovlivnit trvanlivost $vii a povrchovych tprav.
Pravidelné kontrolujte stav materidlu — odérky, praskliny nebo natrZeni mohou sniZit i¢innost ochrany.

Kryt neni ur€en ke hrani — nedovolte détem, aby si s nim hraly nebo si ho samy oblékaly.

TIPY A INFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
Obal je vyroben z ekologickych materiald, které Ize zlikvidovat ve vaSem mistnim recyklacnim stfedisku.

Pouzity obalovy material by mél byt odevzdéan na misto urcené mistnimi urady pro sbér odpadu. Informace o moZnostech likvidace

pouZitého vyrobku poskytuje obecni nebo méstsky urad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobku.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény textu, designu a produktovych dat bez predchoziho upozornéni.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une
menace pour la vie ou la santé.
DESCRIPTION

Une housse de gril est la solution idéale pour protéger votre équipement des intempéries. Il protége du soleil, de la pluie, de la neige, du vent, de la
poussiére et de la corrosion et s'adapte a la plupart des modéles disponibles sur le marché. Il vaut la peine de protéger 1'équipement pendant et aprés
la saison en cours pour maintenir le gril en bon état, tant techniquement que visuellement. Il est idéal pour une utilisation en été lors des pauses
d'utilisation et en hiver pour prolonger la durée de vie de nos équipements. Fabriqué a partir de matériaux de haute qualité, il n'endommagera pas le
gril, il est durable et élégant et a fiére allure dans le jardin. Il est doté d'un cordon de serrage en bas qui offre une forte protection contre les chutes,
méme par temps trés venteux. Trés facile a nettoyer, il suffit de I'essuyer avec un chiffon humide et le tour est joué. Le matériau est imperméable et
ne se mouille pas.

Universel, il peut également recouvrir un vélo, un salon de jardin ou tout autre équipement plus volumineux rangé dans le jardin, sur le balcon ou la
terrasse.

CONSEIL
e  L'appareil doit étre vérifié quant a l'intégralité de la livraison et a tout dommage visible.
e  En cas de livraison incompléte ou si vous constatez des dommages dus a un emballage ou a un transport défectueux, veuillez contacter la
hotline du service.

MODE D'EMPIL.OI1

e Assurez-vous que le gril est complétement froid et sec avant de mettre le couvercle.
Dépliez le couvercle et placez-le uniformément sur I’ensemble du gril, en commengant par le haut.
Ajustez la coque a la forme de votre appareil afin qu’elle recouvre tous ses éléments, y compris les cotés et le dessous.
Si la housse est dotée d'un cordon de serrage ou d'un velcro, serrez-les ou attachez-les pour protéger la housse des rafales de vent.
La couverture peut étre utilisée aussi bien a l'extérieur qu'a l'intérieur (par exemple dans un gazebo, un garage ou sur une terrasse).
Une fois la housse retirée, rangez-la dans un endroit sec, de préférence pliée et a 1’abri de I’humidité et du soleil.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
e Nettoyez réguliérement le couvercle pour éviter I’accumulation de saleté, de poussiére et de moisissure.
En cas de saleté légére, essuyez simplement la surface avec un chiffon humide et un détergent doux.
En cas de saleté plus importante, vous pouvez rincer la housse avec un tuyau d'arrosage puis la laisser sécher complétement.
N'utilisez pas de produits chimiques agressifs ni de brosses tranchantes qui pourraient endommager la couche imperméable.
Une fois séche, rangez la housse dans un endroit sec et aéré — de préférence pliée et rangée dans une housse ou un sac de transport.
Evitez tout contact prolongé avec les bords tranchants et les piéces chaudes du gril — cela peut provoquer une abrasion ou une fusion du
matériau.
e  Lahousse ne doit étre utilisée que sur un appareil froid pour éviter tout dommage thermique.

DONNEES TECHNIQUES
®  Protege contre les intempéries
¢ Etanche
* Ilaunétui
¢ Il a un extracteur
*  Convient a la plupart des modeles
° Dimensions : 250cm x 120cm

CONSIGNES DE SECURITE

e Assurez-vous que votre gril est complétement froid avant de mettre la housse : le contact avec une surface chaude peut faire fondre le
matériau.

N'utilisez pas le couvercle immédiatement apres la cuisson — attendez toujours que 1'appareil refroidisse.

Gardez le couvercle a I’écart des flammes nues et des sources de température élevée.

Ne laissez pas le couvercle entrer en contact prolongé avec des bords tranchants - cela pourrait provoquer une déchirure.

Ne laissez pas la housse immergée dans ’eau — bien qu’imperméable, cela peut affecter la durabilité des coutures et des revétements.
Vérifiez réguliérement 1’état du matériau — les abrasions, les fissures ou les déchirures peuvent réduire I’efficacité de la protection.
La housse n'est pas destinée au jeu - ne laissez pas les enfants jouer avec ou la mettre sur eux-mémes.

® CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES

G L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.
Les matériaux d’emballage usagés doivent étre déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des
informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données du produit sans
préavis.
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un
pericolo per la vita o la salute.

DESCRIZIONE

Una copertura per barbecue é la soluzione perfetta per proteggere la tua attrezzatura dagli agenti atmosferici. Protegge da sole, pioggia, neve, vento,
polvere e corrosione ed ¢ compatibile con la maggior parte dei modelli disponibili sul mercato. Vale la pena proteggere l'attrezzatura sia durante che
dopo la stagione in corso per mantenere la griglia in buone condizioni, sia dal punto di vista tecnico che estetico. E ideale da utilizzare in estate
durante le pause di utilizzo e in inverno per prolungare la vita delle nostre attrezzature. Realizzato con materiali di alta qualita, non danneggia la
griglia, & durevole ed elegante e fa bella mostra di sé in giardino. E dotato di un cordino nella parte inferiore che garantisce un'elevata protezione
contro le cadute anche nelle giornate molto ventose. Molto facile da pulire, basta passare un panno umido e il gioco é fatto. Il materiale &
impermeabile e non si bagna.

Universale, puo coprire anche una bicicletta, mobili da giardino o altri attrezzi piu grandi riposti in giardino, sul balcone o sulla terrazza.

MANCIA
e  E necessario controllare l'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e 1'assenza di danni visibili.
e In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si prega di contattare la hotline del servizio
clienti.

COME USARE

e  Prima di mettere la copertura, assicurarsi che la griglia sia completamente fredda e asciutta.
Aprire il coperchio e posizionarlo uniformemente su tutta la griglia, iniziando dall'alto.
Adatta la cover alla forma del tuo dispositivo in modo che copra tutti gli elementi, compresi i lati e la parte inferiore.
Se la copertura é dotata di coulisse o velcro, stringerli o fissarli per proteggere la copertura dalle raffiche di vento.
La copertura puo essere utilizzata sia all'esterno che all'interno (ad esempio in un gazebo, in garage o su una terrazza).
Una volta rimossa la copertura, riporla in un luogo asciutto, preferibilmente piegata e protetta dall'umidita e dal sole.

PULIZIA E MANUTENZIONE
e  Pulire regolarmente il coperchio per evitare 1'accumulo di sporco, polvere e muffa.
In caso di sporco leggero, e sufficiente passare sulla superficie un panno umido e un detergente delicato.
In caso di sporco pit ostinato, & possibile sciacquare la copertura con un tubo da giardino e poi lasciarla asciugare completamente.
Non utilizzare prodotti chimici aggressivi o spazzole affilate che potrebbero danneggiare lo strato impermeabile.
Una volta asciutta, conservare la copertura in un luogo asciutto e ventilato, preferibilmente piegata e riposta in una custodia per il trasporto
o in una borsa.
Evitare il contatto prolungato con bordi taglienti e parti calde della griglia, poiché cio potrebbe causare abrasioni o fusione del materiale.
e Per evitare danni termici, utilizzare la copertura solo su dispositivi freddi.

DATI TECNICI
*  Protegge dalle intemperie
*  Impermeabile
¢ Hauncaso
*  Ha un estrattore
®  Adatto alla maggior parte dei modelli
¢  Dimensioni: 250 cm x 120 cm

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

e  Prima di mettere il coperchio, accertatevi che la griglia sia completamente fredda: il contatto con una superficie calda potrebbe sciogliere il
materiale.

Non utilizzare il coperchio subito dopo aver grigliato: attendere sempre che l'apparecchio si raffreddi.

Tenere il coperchio lontano da fiamme libere e fonti di alte temperature.

Non lasciare che la copertura entri in contatto prolungato con bordi taglienti, poiché cio potrebbe causarne la rottura.

Non lasciare la copertura immersa nell'acqua: sebbene sia impermeabile, cio potrebbe compromettere la resistenza delle cuciture e dei
rivestimenti.

Controllare regolarmente le condizioni del materiale: abrasioni, crepe o strappi possono ridurre 'efficacia della protezione.

e  La copertura non é destinata al gioco: non permettere ai bambini di giocarci o di indossarla da soli.

® CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

G L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.
Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
sulle possibilita di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale.

Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!
Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.
DESCRIPCION

Una funda para parrilla es la solucién perfecta para proteger su equipo de las condiciones climaticas. Protege contra el sol, la lluvia, la nieve, el
viento, el polvo y la corrosién y se adapta a la mayoria de los modelos disponibles en el mercado. Vale la pena proteger el equipo tanto durante como
después de la temporada actual para mantener la parrilla en buenas condiciones, tanto técnicas como visuales. Es ideal para utilizar en verano durante
los descansos de uso y en invierno para alargar la vida ttil de nuestros equipos. Hecho de materiales de alta calidad, no dafiara la parrilla, es duradero
y elegante y se ve bien en el jardin. Tiene un cordén en la parte inferior que proporciona una fuerte proteccién contra caidas incluso en dias muy
ventosos. Muy facil de limpiar, solo pasar un pafio himedo y listo. El material es impermeable y no se moja.

Universal, puede cubrir también una bicicleta, muebles de jardin u otros equipos de mayor tamafio almacenados en el jardin, en el balcén o en la
terraza.

CONSEJO
e Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.
e En caso de entrega incompleta o si observa daiios debidos a un embalaje o transporte defectuoso, péngase en contacto con la linea directa
de servicio técnico.

MODO DE EMPLEO
e Asegtrese de que la parrilla esté completamente fria y seca antes de colocar la tapa.
Despliega la tapa y coldcala uniformemente sobre toda la parrilla, comenzando desde arriba.
Ajuste la cubierta a la forma de su dispositivo para que cubra todos sus elementos, incluidos los lados y la parte inferior.
Si la funda tiene cordén o velcro, apriételos o abréchelos para proteger la funda de las rafagas de viento.
La cubierta se puede utilizar tanto en exteriores como en interiores (por ejemplo, en un cenador, en un garaje o en una terraza).
Una vez retirada la funda, guardarla en un lugar seco, preferiblemente doblada y protegida de la humedad y del sol.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Limpie la cubierta periédicamente para evitar la acumulacién de suciedad, polvo y moho.

En caso de suciedad leve, simplemente limpie la superficie con un pafio hiimedo y un detergente suave.

En caso de suciedad més fuerte, puedes enjuagar la funda con una manguera de jardin y luego dejarla secar por completo.

No utilice productos quimicos agresivos ni cepillos afilados que puedan dafiar la capa impermeable.

Una vez seca, guarde la funda en un lugar seco y ventilado, preferiblemente doblada y guardada en una funda o bolsa de transporte.

Evite el contacto prolongado con bordes afilados y partes calientes de la parrilla: esto puede provocar abrasion o derretimiento del material.
La funda solo debe utilizarse en un dispositivo frio para evitar dafios térmicos.

DATOS TECNICOS
*  Protege contra las condiciones climéticas.
*  Impermeable
®  Tiene un estuche
®  Tiene un tirador
®  Se adapta a la mayoria de los modelos.
*  Dimensiones: 250cm x 120cm

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

e Asegurese de que su parrilla esté completamente fria antes de colocar la cubierta: el contacto con una superficie caliente puede derretir el
material.

No utilice la tapa inmediatamente después de asar; espere siempre a que el aparato se enfrie.

Mantenga la tapa alejada de llamas abiertas y fuentes de alta temperatura.

No permita que la cubierta entre en contacto prolongado con bordes afilados, ya que esto puede provocar desgarros.

No deje la funda sumergida en agua: aunque sea impermeable, esto puede afectar la durabilidad de las costuras y los revestimientos.
Compruebe periédicamente el estado del material: abrasiones, grietas o desgarros pueden reducir la eficacia de la proteccién.

La funda no esta disefiada para jugar: no permita que los nifios jueguen con ella ni se la pongan.

@ CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

W El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.
El material de embalaje usado debera entregarse en el punto de eliminaci6n de residuos designado por las autoridades locales. La
informacion sobre las posibilidades de eliminacién del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.
Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!
Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

BESCHRIJVING

Een barbecuehoes is de perfecte oplossing om uw apparatuur te beschermen tegen weersomstandigheden. Het beschermt tegen zon, regen, sneeuw,
wind, stof en corrosie en past op de meeste modellen die op de markt verkrijgbaar zijn. Het is de moeite waard om de apparatuur zowel tijdens als na
het seizoen te beschermen om de barbecue zowel technisch als visueel in goede staat te houden. Het is ideaal voor gebruik in de zomer, tijdens
pauzes in het gebruik, en in de winter om de levensduur van uw apparatuur te verlengen. Gemaakt van hoogwaardige materialen, het beschadigt de
grill niet, het is duurzaam en elegant en ziet er goed uit in de tuin. Het heeft een trekkoord aan de onderkant dat zorgt voor een goede bescherming
tegen vallen, zelfs op dagen met veel wind. Zeer eenvoudig schoon te maken: gewoon afnemen met een vochtig doekje en klaar. Het materiaal is
waterdicht en wordt niet nat.

Universeel toepasbaar, dus ook geschikt voor het afdekken van een fiets, tuinmeubelen of andere grotere apparatuur die in de tuin, op het balkon of
op het terras is opgeslagen.

TIP
e  Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.
e Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert door gebrekkige verpakking of transport, neem dan contact op met de
servicehotline.

HOE TE GEBRUIKEN
e  Zorg ervoor dat de grill volledig is afgekoeld en droog voordat u de hoes eroverheen doet.
Vouw het deksel open en verdeel het gelijkmatig over de hele grill, beginnend vanaf de bovenkant.
Pas de cover aan de vorm van uw apparaat aan, zodat alle elementen bedekt zijn, inclusief de zijkanten en de onderkant.
Als de hoes voorzien is van een trekkoord of klittenband, trek deze dan strak of maak ze vast om de hoes te beschermen tegen windstoten.
De afdekking kan zowel buiten als binnen gebruikt worden (bijvoorbeeld in een tuinhuisje, garage of op een terras).
Nadat u de hoes heeft verwijderd, bewaart u deze op een droge plaats, bij voorkeur opgevouwen en beschermd tegen vocht en zon.

REINIGING EN ONDERHOUD
e  Maak de hoes regelmatig schoon om te voorkomen dat er vuil, stof en schimmel ophoopt.
Bij lichte vervuiling kunt u het oppervlak eenvoudig afnemen met een vochtige doek en een mild schoonmaakmiddel.
Bij hardnekkiger vuil kunt u de hoes afspoelen met een tuinslang en vervolgens volledig laten drogen.
Gebruik geen agressieve chemicalién of scherpe borstels, deze kunnen de waterdichte laag beschadigen.
Nadat de hoes droog is, bewaart u deze op een droge, luchtige plaats, bij voorkeur opgevouwen en in een transporthoes of -tas.
Vermijd langdurig contact met scherpe randen en hete grillonderdelen. Dit kan leiden tot slijtage of smelten van het materiaal.
Gebruik de hoes alleen op een koud apparaat om thermische schade te voorkomen.

TECHNISCHE GEGEVENS
*  Beschermt tegen weersomstandigheden
*  Waterdicht
®  Het heeft een zaak
®  Het heeft een trekker
*  Past op de meeste modellen
¢ Afmetingen: 250 cm x 120 cm

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e  Zorg ervoor dat de grill helemaal koud is voordat u de hoes eroverheen doet. Als de grill in contact komt met een heet oppervlak, kan het
materiaal smelten.

Gebruik de hoes niet direct na het grillen, maar wacht altijd tot het apparaat is afgekoeld.

Houd het deksel uit de buurt van open vuur en hittebronnen.

Zorg ervoor dat de hoes niet langdurig in contact komt met scherpe randen; dit kan scheuren veroorzaken.

Laat de hoes niet ondergedompeld in water. Hoewel de hoes waterdicht is, kan dit de duurzaamheid van de naden en coatings beinvloeden.
Controleer regelmatig de staat van het materiaal: slijtage, scheuren of barsten kunnen de beschermingseffectiviteit verminderen.

De hoes is niet bedoeld om mee te spelen. Laat kinderen er niet mee spelen en laat ze de hoes niet zelf opdoen.

® TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

S De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij de door de lokale overheid aangewezen afvalinzamelplaats. Informatie
over de mogelijkheden voor het afvoeren van het gebruikte product wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het
ontwerp en de productgegevens.



Spara denna manual for framtida bruk och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja instruktionerna kan utgora en fara for liv

SE
Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!

Innan du anvénder produkten, lds foljande instruktioner for att sdkerstélla att produkten anvénds korrekt.

eller halsa.

BESKRIVNING

Ett grilloverdrag ar den perfekta 16sningen for att skydda din utrustning mot vader och vind. Den skyddar mot sol, regn, sno, vind, damm och
korrosion och passar de flesta modeller som finns pd marknaden. Det &r vart att skydda utrustningen bade under och efter innevarande sdsong for att
halla grillen i gott skick, bade tekniskt och visuellt. Den &r idealisk att anvénda pa sommaren under pauser i anvandningen och pa vintern for att
livsldangden pé var utrustning. Tillverkad av hogkvalitativa material, kommer den inte att skada grillen, den &r héllbar och elegant, och ser
bra ut i tradgdrden. Den har en dragsko i botten som ger ett starkt skydd mot fall &ven pd mycket blasiga dagar. Vildigt l4tt att rengoéra, bara torka av

forlanga

med en fuktig trasa sé dr du klar. Materialet ar vattentdtt och blir inte blott.

Universa

1, den kan &ven tdcka en cykel, tradgardsmabler eller annan storre utrustning som forvaras i tradgarden, pa balkongen eller terrassen.

DRICKS

Apparaten maste kontrolleras for leveransens fullstandighet och fér synliga skador.

Vid ofullstandig leverans eller om du upptacker skador pa grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta kundtjanst.

HUR MAN ANVANDER

Se till att grillen ar helt sval och torr innan du sétter pa locket.

Vik ut locket och placera det jamnt 6ver hela grillen, med borjan uppifran.

Anpassa skyddet till enhetens form sa att det tacker alla dess delar — inklusive sidorna och undersidan.

Om overdraget har dragsko eller kardborreband, dra ét eller fast dem for att skydda 6verdraget mot vindbyar.
Overdraget kan anvindas b&de utomhus och inomhus (t.ex. i ett lusthus, garage eller pd en terrass).

Nir locket har tagits bort, forvara det pa en torr plats — helst vikt och skyddat fran fukt och sol.

RENGORING OCH UNDERHALL

Rengor locket regelbundet for att férhindra ansamling av smuts, damm och mogel.

Vid latt smuts, torka bara av ytan med en fuktig trasa och ett milt rengoringsmedel.

Vid kraftigare smuts kan du skolja av locket med en trddgérdsslang och sedan lta det torka helt.

Anvind inte aggressiva kemikalier eller vassa borstar som kan skada det vattentéta lagret.

Nar 6verdraget har torkat, forvara det pa en torr och luftig plats — helst hopvikt och férvarat i ett transportéverdrag eller en pése.
Undvik ldngvarig kontakt med vassa kanter och heta grilldelar — detta kan orsaka notning eller sméltning av materialet.

Skyddet bor endast anvédndas pé en kall enhet for att undvika termiska skador.

SKA DATA

TEKNI

Skyddar mot véaderforhallanden
Vattentédt

Den har ett fodral

Den har en avdragare

Passar de flesta modeller

Matt: 250 cm x 120 cm

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Se till att grillen ar helt kall innan du sétter pa locket — kontakt med en het yta kan smaélta materialet.

Anvind inte locket direkt efter grillning — vénta alltid tills apparaten har svalnat.

Hall locket borta fran 6ppen ldga och hoga temperaturkallor.

Lat inte locket komma i kontakt med vassa kanter under ldngre tid — det kan orsaka skador.

Léamna inte 6verdraget nedsankt i vatten — d&ven om det ar vattentatt kan det paverka sommarnas och beldggningarnas hallbarhet.
Kontrollera regelbundet materialets skick — nétningar, sprickor eller revor kan minska skyddets effektivitet.

Overdraget &r inte avsett for lek — 14t inte barn leka med det eller ta pa sig det sjélva.

® TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING

i

Forpackningen ar tillverkad av miljovanliga material som kan ldmnas in péd din lokala dtervinningscentral.

Anvint forpackningsmaterial ska lamnas till den avfallshanteringsplats som anvisats av lokala myndigheter. Information om
mojligheterna att gora sig av med den anvanda produkten tillhandahalls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pa sakerhet for apparater och produkter.

Vi forbehaller oss rdtten att gora dandringar i text, design och produktdata utan foregdende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
IIpwv xpnotponomoete 10 Tpoidy, Siafaate Tig akdAovBeg odnyieg yix va StacpaAioete T 00OTH Xprion Tov.

TapakaAobpe UAGETE ALTO TO EYXELPISIO Y1 HEAAOVTIKT] XVAQOPG Kol AKOAOVLONOTE TIg CLOTAGELG TOV, KXOMG 1) N THPNOT) TOV 08NYLOV HTopel va
QMOTEAETEL AMEIAN Y1 TN (w1 1 TNV LYEla.

IIEPITPAOH

Eva KGALHpA oXapag eivat 1 18avikn ADOT Yo TV Tpootacio Tov eE0mAopoD 6og amd Tig Kalpikég ouvOnkes. Ipootatevel anod tov nAwo, ) Bpoxn,
TO X10VL, TOV GVELO, T oKOVN Kal T SiaBpwon Kol Tonplalel oTa MEPLOTOTEPA HOVTEAX IOV SlatibBevion otnv ayopd. Ailel va TpooTaTELCETE TOV
€EOMALG|O TOOO KOTQ TN SIAPKEL 000 KAl HETH TNV TPEXOLOA GelOV, OOTE va SlaTnpeital | YnoToapld o€ KA KOTAOTAOT), TOG0 OO TEXVIKIG 0G0
Kol amod omTikng anoymg. Eivol 18aviko yia xprion 1o KoAoKaipt KaTa T SLapKEX TV SIGAEIHPATOV XPNOTG KOL TO XEIHOVA Y10 VX TIPATEIVEL TN
Subpkela {wng Tov eéomhiopob poag. Kataokevaopévo amd vAkd vpnArg molotntag, dev Ba mpokaAéoel (i oty Ymotopid, eivon avBekTikd kot
KOPWO, Kol @aivetal Opop@o oTtov KNmo. AtaBétel kopdovi nepio@iéng oto KATw PEPOG TIOV TIPEYEL LOYLPT] TIPOOTAGIN OO TTTOOCELG AKOHN KOL O
TOAD BueAAdSelg npépeg. TToAd ebkoAo oT0 KaB&pIopa, OMA®MG OKOLTioTE pe €va LYPO Tavi Ko elote €tolpot. To LAIKO eivan adidPpoxo ko Sev
Bpéxetar.

KaBoAwo, pnopet eniong va kaAvYel éva modnAato, EmmAa KNmov 1} GAA0 peyohdTepo €EOMAIOO IOV KMOBNKEVETAL GTOV KNTO, OTO HMAAKOVL 1] T
Bepavta.

AKPO
e H cvokeun mpénel va eAeyxBel yia Ty mANpOTNTA TG TAPAEOONG KA Y1 TUXOV 0pATEG {HIEC.
e X mepimtwon eAAmovg mapddoong 1 €Gv MOpATNPNOETE (NUIA AOY® EAATTOHOTIKIG CUOKELAGING 1] HETOPOPAG, EMKOWAOVIOTE HE TNV
TNAEPWVIKN YPOpHT| ESUMNPETNONG TEAXT®V.

QY NA XPHYXIMOIIOIHYETE
o Befowbeite 0T N oxdpa elvon eViEADG KpOA KL OTEYVT| TIPLV TOMOBETNOETE TO KAAVH L.
o EeSIMA®OOTE TO KAKAVHHO KL TOTOBETNOTE TO OHOIOHOPPX G OAOKATPT| T OXAPA, SEKIVAOVTOG QIO TNV KOPLOT).
e TIpocapHOOTE TO KAAVHHA OTO GYNHK TNG GUOKELNG OOG £TOL MOTE VX KAADTITEL OAX TO GTOLKELN TNG — CLUTIEPIAAH BAVOHEVOV T®V TTAELPAOV
KOl TOU KAT® PEPOUG.
e Ed&v 1o KGALPpa €xel KopSovt Tiepio@iéng 1 Velcro, oi&te 1) 0TEPEDOTE TA YIX VA TO TIPOOTATEYETE ATO TIG PUTEG AVEHOL.
e To k&Avppa propel va xpnotpononBel 1000 o€ eETEPIKOVG OC0 KL GE ECMOTEPIKOVG XOPOUG (TL.X. OE K1O0KL, YKapa{ 1 o€ Pepvta).
o MO agorpebel To KAAVPHA, QUAGETE TO O€ ENPO PEPOG — KATA TIPOTIHNOT SUTA@HEVO KOl TIPOCTATEVHEVO OO TNV LYPAGLN Kal TOV ALO.

KAGAPIXMOX KAI XYNTHPHXH

e KaBapilete 10 KAADPHA TOKTIKG Y10 VO AMOTPEYETE TI GLOCAPELOT] PPWHLAG, GKOVING KO HOUXAAG.

e X mepinTwon EAQPLAG BPOHIAG, AMAGOG CKOVTIOTE TNV EMPAVELX HE €V LYPO TIAVL KAl VA TTTL0 KTTOPPULTIAVTIKO.

e Y& mepimtwon Mo Eviovng PpwHIAG, PTOPEITE va SEMAOVETE TO KOALHHA HE €V AGOTIXO KITIOU KOL OTI| GUVEXEL VO TO OQTOETE VX
OTEYVWOEL EVIEADG,.

e Mnyv xpnotponoleite emMBeTIKE XNUIKG 1} XXHNPEG BovpToeg mov pmopel va TpokaAécovy (Npik 0To adiifpoyo aTpopa.

e MOAG oteyvwoel, QUAGETE TO KGAVpHO o€ ENpO, evdepo PEPOG — KATG TPOTIUNOT SUTA®HEVO Kol QUAGYHEVO O€ KOALHHO 1) caKOOAX
HETAPOPAG.

e ATIOQUYETE TNV MAPATETAHEVT EMAQT HE KLYHNPEG AKPEG KOl {EOTA PEPT] TNG OXAPAG - AUTO PTOPEL Vo TIpoKaAEael TPIPN 1] TEN ToL LAKOV.

e To KAAVHHQ TIPEMEL VA XPTOLHOTIOLEITAN PHOVO O KUK GUOKELT Y1 TNV amo@uyn Beppikng BAGLNG.

TEXNIKA AEAOMENA
* TIpootatedel amd TG KAPKEG GLVONKEG
*  AduBpoyog
¢ Exet pua 61xn
*  'Exet éva efolkéa
*  Topiadel oTa MEPIOGOTEP HOVTEAN
*  Awotaoelg: 250cm x 120cm

OAHT'TEX AXPAAETAY

e Befawbeite 0T N Ynotapld oog eivat eVieEADG KpLX TIPLY TOMOBETAOETE TO KAAVHUA - T EMOPT| LE o {EOTI EMPAVELX PHTOPEL VX ALOTEL TO

VAKO.

Mnyv XprOlHOTOLELTE TO KAAVH X AHECKOG HETA TO YOLHO 0TI GXAPX — TIEPLHEVETE TIAVTA VA KPUMOEL T| GUOKEDT).

Kpatnote 10 KGALpHO HOKPLX OTIO YOUVEG QAOYEG KO TINYEG LYNATG Beppokpaaciag.

MnVv a@rVeTe TO KAAVHIOX VO EPXETOL OE TIOPATETAHEVT) EMAPT] HE OLYHUNPEG GKPEG - KVTO UTIOPEL VO TIPOKAAEGEL OKIGLIO.

Mnv agrvete 1o KGAvppa fubiopévo oTo vepo — av Kat givon adtdfpoxo, autd PHToPEL Vo EMNPERCEL TNV AVOEKTIKOTNTA TOV PAPOV KAl TOV

EMOTPOTEDV.

o EA€yyxete TAKTIKA TNV KATACTAOT] TOL DAIKOD — 01 EKSOPEG, 01 pOYHEG 1] T OKLOTHAT PTTOPEL VO HELWOOULV TNV AMOTEAECHATIKOTITN TG
TPOOTHCiaC.

o To kdAvppa Sev mpoopileton yix manyvidt - pnv emrpenete oTa Modd va mailouy e QUTO 1) Vo TO YOPOVLY HOVA TOUG,.

@ YMBOYAEY KAI ITAHPO®OPIEY I'A TH AIAXEIPIYH XPHYXIMOITOIHMENON YYYKEYAYIQN

o H cvokevaoia elvol KATAOKELAGHEVT ATO PIAIKG TIPOG TO TTEPIBGAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVY VO amoppLeBovV 0TO TOTIKO 00G KEVIPO
AVOKUKA®GTG.
Ta xpnotpomomnpéva LAIKG cuokevaoiog Ba pénel va mapadidovot oto onpeio SidBeong amoBANTwVY oL £X0VV OPICEL OL TOTIKES

apy€g. [TANpo@opieg GXETIKA HE TIG SUVATOTNTEG ATOPPLYT|G TOV XPT|OILOTIOUHEVOD TIPOIOVTOG TUPEXOVTOL IO TO STIHOTIKO T
Snpotko ypageio.



To mpoiov mANpol TIg EVPWTATKEG Ko EBVIKEG AMANTAOELG OXETIKA HE TNV KOPAAELN TOV CLOKEVMV KO TV TIPOIOVI®V.

Awatnpovpe 1o Sikaipo va Kdvoupe aAAXYEG 0TO Keipievo, To oxeSlaopo ko Ta Sedopéva poidvtog xwpig
nipogdonoinon.
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Stimate Domn/Stimatd Doamnd, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!
fnainte de a utiliza produsul, va rugim s cititi urmatoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corect a acestuia.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea instructiunilor sale poate
reprezenta un pericol pentru viatd sau sanatate.

DESCRIERE

O husa pentru gratar este solutia perfectd pentru a va proteja echipamentul de intemperii. Protejeazd Impotriva soarelui, ploii, zapezii, vantului,
prafului si coroziunii si se potriveste majoritatii modelelor disponibile pe piata. Merita sa protejati echipamentul atit in timpul, cat si dupa sezonul
curent, pentru a mentine gratarul in stare buna, atat din punct de vedere tehnic, cat si vizual. Este ideal pentru utilizare vara In pauzele de utilizare si
iarna pentru a prelungi durata de viatd a echipamentelor noastre. Fabricat din materiale de Inaltd calitate, nu va deteriora gratarul, este durabil si
elegant si aratd bine in gradina. Are un snur de strangere 1n partea de jos care ofera protectie puternica impotriva caderilor chiar si in zilele cu vant
puternic. Foarte usor de curatat, stergeti doar cu o carpa umeda si gata. Materialul este impermeabil si nu se uda.

Universald, poate acoperi si o bicicletd, mobilier de gradina sau alte echipamente mai mari depozitate in gradina, pe balcon sau terasa.

SFAT
e  Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica daca este complet livrat si daca prezinta orice deteriorari vizibile.

e In cazul unei livrari incomplete sau dacd observati daune cauzate de ambalajul sau transportul defectuos, va rugam sa contactati linia
telefonica de asistenta.

CUM SE UTILIZEAZA

e  Asigurati-va ca gratarul este complet racit si uscat Tnainte de a pune capacul.
Desfaceti capacul si asezati-1 uniform pe Intregul gratar, Incepand de sus.
Ajustati husa la forma dispozitivului, astfel Incat sa acopere toate elementele acestuia — inclusiv lateralele si partea de jos.
Daca husa are un snur de strdngere sau o banda Velcro, strangeti-le sau fixati-le pentru a proteja husa de rafalele de vant.
Prelata poate fi utilizata atat In exterior, cét si In interior (de exemplu, Intr-un foisor, garaj sau pe o terasa).
Dupa ce ati indepartat husa, depozitati-o Intr-un loc uscat — de preferinta pliata si ferita de umiditate si soare.

CURATARE SI INTRETINERE
e  Curatati capacul In mod regulat pentru a preveni acumularea de murdarie, praf si mucegai.
in caz de murdarie usoars, stergeti pur si simplu suprafata cu o carpa umeda si un detergent delicat.
in caz de murdirie mai persistentd, puteti clati husa cu un furtun de gridina si apoi o puteti lisa si se usuce complet.
Nu utilizati substante chimice agresive sau perii ascutite care pot deteriora stratul impermeabil.
Dupa ce s-a uscat, depozitati husa Intr-un loc uscat si aerisit — de preferinta pliata si depozitata intr-o husa sau geanta de transport.
Evitati contactul prelungit cu marginile ascutite si piesele fierbinti ale gritarului — acest lucru poate provoca abraziunea sau topirea
materialului.

e Husa trebuie utilizata doar pe un dispozitiv rece pentru a evita deteriorarea termica.

DATE TEHNICE
*  Protejeaza impotriva conditiilor meteorologice
*  Impermeabil
®  Are o carcasd
®  Are un dispozitiv de tragere
*  Compatibil cu majoritatea modelelor
*  Dimensiuni: 250cm x 120cm

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Asigurati-va ca gratarul este complet rece Inainte de a pune capacul - contactul cu o suprafatd fierbinte poate topi materialul.

Nu folositi capacul imediat dupa ce ati preparat gratarul — asteptati intotdeauna ca dispozitivul sa se raceasca.

Tineti capacul departe de flacari deschise si surse de temperatura ridicata.

Nu permiteti contactului prelungit al capacului cu margini ascutite - acest lucru se poate rupe.

Nu lasati husa scufundata in apa — desi este impermeabild, acest lucru poate afecta durabilitatea cusaturilor si a straturilor de acoperire.
Verificati periodic starea materialului — abraziunile, crapaturile sau rupturile pot reduce eficacitatea protectiei.

Husa nu este destinata jocului - nu permiteti copiilor sa se joace cu ea sau sa si-o puna singuri.

@ SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE

G Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.
Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la punctul de eliminare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile
privind posibilitdtile de eliminare a produsului folosit sunt furnizate de cdtre primdrie sau primarie.

Produsul Indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele despre produs fara notificare prealabila.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois o ndo cumprimento destas instru¢des pode representar uma ameaca a vida

ou a sadde.
DESCRICAO

Uma capa para churrasqueira é a solugao perfeita para proteger seu equipamento das condicdes climaticas. Protege contra sol, chuva, neve, vento,
poeira e corrosdo e é compativel com a maioria dos modelos disponiveis no mercado. Vale a pena proteger o equipamento durante e depois da
temporada atual para manter a churrasqueira em boas condig@es, tanto técnica quanto visualmente. E ideal para uso no verdo durante pausas no uso e
no inverno para prolongar a vida util dos nossos equipamentos. Feito de materiais de alta qualidade, ndo danifica a grelha, é duravel e elegante e fica
bem no jardim. Possui um corddo na parte inferior que proporciona forte protecdo contra quedas, mesmo em dias muito ventosos. Muito facil de
limpar, basta passar um pano timido e pronto. O material é a prova d'dgua e ndo molha.

Universal, também pode cobrir uma bicicleta, méveis de jardim ou outros equipamentos maiores armazenados no jardim, na varanda ou no terraco.

DICA
e O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a qualquer dano visivel.
e Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

MODO DE USAR
e Certifique-se de que a grelha esteja completamente fria e seca antes de colocar a tampa.

e  Desdobre a tampa e coloque-a uniformemente sobre toda a grelha, comecando de cima.
e  Ajuste a capa ao formato do seu dispositivo para que ela cubra todos os seus elementos, incluindo as laterais e a parte inferior.
e  Se a capa tiver corddo ou velcro, aperte-os ou aperte-os para proteger a capa de rajadas de vento.
e A cobertura pode ser usada tanto em ambientes externos quanto internos (por exemplo, em um gazebo, garagem ou terrago).
e Apds aremocdo da capa, guarde-a em local seco — de preferéncia dobrada e protegida da umidade e do sol.
LIMPEZA E MANUTENCAQ
e  Limpe a capa regularmente para evitar o acimulo de sujeira, poeira e mofo.
e  Em caso de sujeira leve, basta limpar a superficie com um pano imido e detergente neutro.
e Em caso de sujeira mais pesada, vocé pode enxaguar a capa com uma mangueira de jardim e depois deixa-la secar completamente.
e  Nio utilize produtos quimicos agressivos ou escovas afiadas que possam danificar a camada impermeavel.
e Depois de seca, guarde a capa em local seco e arejado — de preferéncia dobrada e guardada em uma capa ou bolsa de transporte.
e  Evite contato prolongado com bordas afiadas e partes quentes da grelha — isso pode causar abrasdo ou derretimento do material.
e A capa deve ser usada somente em um dispositivo frio para evitar danos térmicos.
DADOS TECNICOS
L]

Protege contra as condic¢des climéticas
*  Impermedvel
¢  Tem um caso
®  Tem um puxador
®  Serve para a maioria dos modelos
*  Dimensodes: 250 cm x 120 cm

INSTRUCOES DE SEGURANCA

e  Certifique-se de que a grelha esteja completamente fria antes de colocar a capa - o contato com uma superficie quente pode derreter o
material.

Ndo utilize a tampa imediatamente ap6s grelhar — espere sempre que o aparelho esfrie.

Mantenha a tampa longe de chamas abertas e fontes de alta temperatura.

Nao deixe a capa em contato prolongado com bordas afiadas - isso pode causar rasgos.

Nao deixe a capa submersa em dgua — embora seja a prova d’4dgua, isso pode afetar a durabilidade das costuras e revestimentos.
Verifique regularmente a condig¢do do material — abrasdes, rachaduras ou rasgos podem reduzir a eficacia da protecao.

A capa ndo é para brincar. Ndo permita que criancas brinquem com ela nem a coloquem sozinhas.

@ DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS

G A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Informagdes
sobre as possibilidades de descarte do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de seguranga de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragoes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH rOCTIOAMHE/TOCIIONKO0, OarogapuM By, ue 3aKynuxTe Hallvisi IPOAYKT!
Ipeau yrioTpeba Ha IPOAYKTa, MOJIsl, IpOUeTeTe C/IeJHUTe NHCTPYKLIMH, 32 [la OCUTYPHUTe MpaBU/IHaTa My yroTpeba.

Moutsi, 3ara3eTte TOBa PBKOBOZCTBO 3a OB/IEIIM CIIPaBKU U CJleJjBaiiTe MPeNOPBKUTE MY, Thil KaTo HeClia3BaHeToO Ha MHCTPYKLMHTe MOJKe Jja
TIpe/ICTaB/IsIBA 3arl/laxa 3a )KUBOTa U/ 3[paBeTo.

OIIMCAHWE

KanakbT 3a Tpusl e Mjiea/HOTO pellieHHe 3a 3alljuTa Ha BamleTo obopyzBaHe oT arMocdepHH ycioBus. [IpeanasBa OT C/IbHLE, ABXK[, CHSL, BATHD,
Tpax ¥ KOpo3usl U e TOAXOZALL 3a TIOBEUeTO MOZEIH, NpeJyiaraHy Ha rnas3apa. CTpyBa cu fia 3alyuTuTe 000pyABaHETO KaKTO M0 BPeMe Ha TeKyIus
Ce30H, Taka M CJIef, Hero, 3a /ia Mo/ibprKaTe CKapaTa B J0OpO ChCTOsIHHE, KAKTO TEXHUUECKO, TaKa U BU3yasIHO. VjieasieH e 3a ynorpeba rpe3 JSTOTO
10 BpeMe Ha NOYMBKH B yriotpeba U rpe3 31Mara, 3a /la YAB/DKH )KUBOTA Ha HareTo obopysBaHe. V3paboTeHa OT BUCOKOKaueCTBEHH MaTepyai, Ts
HSIMa /Jja TIOBPeJW CKapaTa, M3PHKIIBA e U e/leraHTHA Y M3Iiex/a Jobpe B rpagvHara. ViMa BpB3KM 3a CTraHe B /I0/IHAaTa 4acT, KOUTO OCHI'YpsiBaT
CWJTHA 3alljUTa Cpellly MajjaHe JOpU B MHOTO BETPOBUTH JHH. MHOTO JIeCHH 3a TOYHCTBaHe, POCTO M30bpIIeTe C Bla)KHA KbpIa U CTe TOTOBH.
MarepuansT e BOJOYCTOMUMB U He Ce HAaMOKPSI.

YHUBepcaeH, MOXe Ja TIOKpHe U BeJIOCHIIef], TPaMHCKH Mebey WK JIpyro I0-TrosiMo 06opy/BaHe, CbXPaHsIBaHO B IpajjiHaTa, Ha GalkoHa WK
Tepacara.

CBBET
e  YcrpoiicTBoTO TpsibBa Zja Ce MPOBEPH 3a ITHJIHOTA Ha [OCTaBKaTa U 3a BUJVIMU ITOBPE/IH.
e B cyuaii Ha HelbJ/IHA [JOCTaBKa WM ako 3abesie)xrTe NMOBpey, MIPUYMHEHHU OT HelpaBU/IHA OIaKOBKa W/IM TPAHCIIOPT, MOJIsl, CBbPIKETE Ce C
ropelijara JIMHU 3a 00C/Ty’KBaHe Ha K/IMeHTH.

KAK JA U3ITOJ/I3BATE
o YBEPETE Ce, Ue TpU/IBbT € HalTb/THO XJ/IaZleH U CyX, IIpeay Aa MoCTaBUTe Karaka.
e  Pa3rbHere Karaka v ro oCTaBeTe paBHOMEPHO BbPXY Ijs/laTa CKapa, KaTo 3aliouHeTe OTrope.
e  Hactpotite kambda cropes popmara Ha YCTPONCTBOTO CH, Taka Ue [ia MOKPHMBA BCUYKW HETOBH €/IeMEHTH — BKJIIOUMTE/THO CTPAHUTE U
JIOJTHAaTa YacT.
L] Axo KaJI'I:d)'bT ¥iMa BPBH3KHU 3a CTATaHE WK BEeJIKPO, 3dTerHeTe I Win ru 3&KOHLIaI>iTe, 3d [ia ro rnpezariasuTe OT MMOPUBU Ha BATHPA.
e  TIOKpHBa/lIOTO MOXE [Ia Ce M3M0/13Ba KaKTO Ha OTKPUTO, Taka U Ha 3aKpHTo (HarpumMep B Geceska, rapak WM Ha Tepaca).
. CJ'IE/:[ KaToO KarlaKbT € CBAJIEeH, C'LXP&HHBHIZTE T'O Ha CyX0 MACTO — 3a IpeATIouYrNTaHe CI'bHAT U 3allJUTEH OT BJlara U CJIBHLE.

INIOYMCTBAHE M ITOAPHXKA

e  [louncTBaiiTe peOBHO Karaka, 3a /ja IpeJoTBpaTHTe HATPYIIBAaHETO HA MPBCOTHS, MTPax U MYXbII.

e B oyuaii Ha j1eK0 3aMbpCsiBaHe, POCTO M30bpIleTe MOBBPXHOCTTA C Bla)KHA KbpIIa ¥ MeK TIperapar.

e B ciyuait Ha Mo-CHIHO 3aMbpCsiBaHe, MOXKETe [ia M3IUIAKHETe Karaka C TPaJMHCKYA MapKyd M CJief] TOBa Jja O OCTaBUTE [ia U3ChbXHe
HaITb/IHO.

e  He u3nosn3BaiiTe arpeCUBHYA XUMHUKa/INA WM OCTPH YeTKH, KOUTO MOTaT Jja MOBPEAST BOAOYCTORUMBHYS CJIOH.

e  Cries KaTo U3ChbXHe, ChXpaHsiBaiiTe Kamb(a Ha CyX0 U TIPOBETPUBO MSICTO — 3a MPEITIOUNTaHe CrbHAT U IPUOPAH B TPAHCIIOPTEH Kamb®h Wim
TOpOUuUKa.

e  I36sreaiiTe MpOAB/DKUTENEH KOHTAKT C OCTPY PbOOBE M TODELM YacTH Ha TPUia — TOBa MOXKE Jja NIPUYMHHU OXKY/IBaHe WM TOTIeHe Ha
Marepuara.

e  KampgbT TpsibBa Ja ce U3M0/13Ba CaMO Ha CTYAEHO YCTPOHCTBO, 3a Aa Ce U30erHaT TepMUYHY [TOBPEe/HL.

TEXHUYECKHW JAHHU

IpenmnasBa OT METEOPOJIOTMYHU YC/IOBUSI
*  Bopgoycroituus
*  Uwma kamed
¢  Nwma usgbpriBau
*  [logxopsiy 3a MOBeUETO MOJE/U
¢ Pa3smepu: 250 cm x 120 cm

NHCTPYKITUN 3A BE3OITACHOCT

e  V¥Bepere ce, ue CKapaTa BU € HAITb/IHO CTY/leHa, TPe/iy /ia MOCTaBUTe Karaka - KOHTaKThT C ropellja OBbPXHOCT MOJKe Jja pa3Tonu
Marepua’a.

e  He u3nonsBaiiTe Karaka BefjHara cjief, edeHe Ha IPUJI — BUHAru M34akaiiTe yCTPONCTBOTO Ja Ce OX/1afiu.

e  JIpBKTe Karaka jiajied OT OTKPUT IJIaMbK ¥ U3TOUHMLM Ha BUCOKa TeMIleparypa.

e  He no3BossiBaiiTe Ha Karaka 2ia Ob/ie B POb/DKUTEEH KOHTAKT C OCTPU PHOOBe - TOBa MOXKe /ia JOBeie [0 Pa3KbCBaHe.

e  He ocrabsiiTe Kanb(a MoToIeH BbB BOfia — BHIIPEKH Ue e BO0YCTONUMB, TOBAa MOJKe fla [OB/IUsie Ha U3[Pb/IMBOCTTA Ha LlIeBOBETe U
TIOKPUTHSATA.

e  PefoBHO NpoBepsiBaiiTe ChCTOSIHUETO Ha MaTepHasia — OKY/IBaHUsI, TyKHAaTHHU WM pa3KbCBaHUsI MOTaT Jja HaMasIsT e(peKTHBHOCTTA Ha
3alurara.

e  Kamp(dbT He e mpefHAa3HAuUEH 3a UrPa - He TO3BOJISIBaTe HA JleriaTa [ia CH UTPasiT C Hero W/ Jia TO CjIarat CamMH.

@ CBBETU 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/IEHUE HA M3ITIOJ/I3BAHU OITAKOBKHA
ar OrnakoBKara e u3paboTeHa OT eKOJIOTMYHO YMCTH MaTepuajv, KOUTO Morar Jia Ob/jaT U3XBbpJIeHH B MECTHHSI LIEHTBP 3a peLiUK/IupaHe.
V3ron3BaHuTe OMIAKOBBYHHM MaTepHasu TpsibBa Jja ce rpejazar Ha MyHKTa 3a U3XBbpJ/IsHe Ha OTMa/bLH, ONpe/Jie/leH 0T MECTHHUTe

Br1acTu. Vinpopmarys 3a Bb3MO)KHOCTHTE 32 U3XBbPJIsIHE HA M3IT0/I3BAHUs MIPOAYKT Ce MPeAOCTaBst OT OOLIMHCKATA WK rpafcKaTa
cyxba.



IpoAyKTHT OTrOBapsi Ha €BPOIEMCKUTE U HAlJMOHATHUTE U3MCKBAHKS 3a 6e30MacHOCT Ha yCTPOMCTBATA U MPOJYKTHUTE.

3ama3Bame CH MPaBOTO /ja TPaBUM MIPOMEHHU B TEKCTa, [i3aiiHa U JAHHUTE 3a MPOZyKTa 6e3 mpeayrnpexieHue.



HU
Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket véalasztotta!
A termék hasznélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitdsokat a termék megfelel6 hasznélata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalas céljabdl, és kovesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel az utasitdsok be nem tartasa
életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

LEIRAS
A grillsiit6-takaré tokéletes megoldas a felszerelés id6jarasi viszontagsagoktol valé védelmére. Véd a nap, esd, ho, szél, por és korrézio ellen, és a
piacon kaphat6 legtébb modellhez illeszkedik. Erdemes a felszerelést a szezon alatt és utan is védeni, hogy a grillsiit6 j6 4llapotban maradjon, mind
technikailag, mind vizudlisan. Idedlis nyaron hasznélat kozbeni sziinetekben, télen pedig a berendezés élettartamanak meghosszabbitdsara. Kival6
mindségli anyagokbdl késziilt, nem kérositja a grillsiit6t, tartés és elegans, és jol mutat a kertben. Alul hidzézsindrral rendelkezik, amely erds
védelmet nyujt az esés ellen még nagyon szeles napokon is. Nagyon konnyen tisztithat6, csak egy nedves ruhaval kell attorolni, és kész is. Az anyag
vizallé és nem nedvesedik.
Univerzalis, kerékpart, kerti butorokat vagy mas, a kertben, az erkélyen vagy a teraszon tarolt nagyobb felszerelést is lefedhet vele.

TIPP
o Akésziiléket ellendrizni kell a szallitas teljessége és az esetleges lathat6 sériilések szempontjabal.
e  Hidnyos szallitas esetén, vagy ha hibas csomagolas vagy szallitds miatti sériilést észlel, kérjiik, hivja az tigyfélszolgélatot.

HASZNALAT
e  Miel6tt rateszi a fedelet, gy6z6djon meg réla, hogy a grill teljesen kihilt és szaraz.
e  Hajtsa ki a fedelet, és helyezze egyenletesen az egész grillsiitére, feliilrdl kezdve.
e Igazitsd a fedelet a késziilék alakjdhoz tigy, hogy az minden elemét lefedje — beleértve az oldalakat és az aljét is.
e  Ha a huzat hizézsindrral vagy tépdzarral rendelkezik, hizza meg vagy rogzitse azokat, hogy megvédje a huzatot a széllokésektdl.
e  Atakard kiiltéren és beltéren is hasznalhaté (példdul pavilonban, gardzsban vagy teraszon).
e  Miutén eltavolitotta a huzatot, tdrolja szaraz helyen — lehet6leg 6sszehajtva, nedvességt6l és napfényt6l védve.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS
e  Rendszeresen tisztitsa a burkolatot, hogy megakadélyozza a szennyez6dés, a por és a penész felhalmozddasat.

e  Enyhe szennyez6dés esetén egyszer(ien torolje at a feliiletet egy nedves ruhaval és enyhe mosészerrel.
e  Er6sebb szennyezddés esetén a huzatot kerti toml6vel lesblitheti, majd hagyhatja teljesen megszaradni.
e Ne hasznéljon agressziv vegyszereket vagy éles keféket, amelyek karosithatjak a vizallé réteget.
e  Miutdn megszdradt, tarolja a huzatot szaraz, szell6s helyen — lehetSleg sszehajtva és szallitétakaréban vagy taskaban.
e Keriilje az éles szélekkel és a forré grillalkatrészekkel valé hosszan tart6 érintkezést — ez az anyag kopasat vagy megolvadasat okozhatja.
e A hdkarosodas elkeriilése érdekében a tokot csak hideg eszk6zon szabad hasznalni.
MUSZAKI ADATOK
®  Védi az id6jaras viszontagsagaitol
¢ Vizall6

®  Van egy esete

®  Vanrajta egy lehizé

*  Alegtobb modellhez illik
*  Méretek: 250 cm x 120 cm

BIZTONSAGI UTASITASOK

Mielétt rateszed a fedelet, gy6z6dj meg rdla, hogy a grill teljesen kihilt — a forrd feliilettel val6 érintkezés megolvaszthatja az anyagot.
Ne haszndlja a fedelet kozvetleniil grillezés utdn — mindig varja meg, amig a késziilék lehiil.

Tartsa tavol a fedelet nyilt langtél és magas hémérséklett forrasoktol.

Ne engedje, hogy a fedél hosszan tartdan éles szélekkel érintkezzen - ez szakadast okozhat.

Ne hagyja a huzatot viz alatt — bar vizallo, ez befolyasolhatja a varratok és a bevonatok tartdssagat.

Rendszeresen ellendrizze az anyag allapotat — a kopasok, repedések vagy szakadasok csokkenthetik a védelem hatékonysagat.

A huzat nem jatékra szolgal — ne engedje, hogy a gyerekek jatsszanak vele, vagy magukra tegyék.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ

o A csomagolas kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kdzpontban lehet leadni.
A hasznalt csomagoléanyagot a helyi 6nkorméanyzat altal kijel6lt hulladékleraké helyre kell leadni. A hasznalt termék
artalmatlanitasanak lehetGségeir6l a kozségi vagy varosi hivatal ad felvilagositast.

A termék megfelel az eszk6zok és termékek biztonsagara vonatkozé eurépai és nemzeti el6irasoknak.

Fenntartjuk a jogot, hogy a széveget, a dizdjnt és a termékadatokat el6zetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.



DK

Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!
Las venligst folgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udggre en fare for liv eller
helbred.

BESKRIVELSE

Et grillovertreek er den perfekte lgsning til at beskytte dit udstyr mod vejrforhold. Den beskytter mod sol, regn, sne, vind, stov og korrosion og passer
til de fleste modeller pad markedet. Det er veerd at beskytte udstyret bade under og efter den nuverende sason for at holde grillen i god stand, bade
teknisk og visuelt. Den er ideel til brug om sommeren i pauser og om vinteren for at forlenge levetiden pa vores udstyr. Den er lavet af materialer af
hgj kvalitet, hvilket gor den holdbar og elegant, og den vil ikke beskadige grillen, og den ser godt ud i haven. Den har en sngre i bunden, der giver
steerk beskyttelse mod fald, selv pa meget bleesende dage. Meget nem at renggre, bare tor af med en fugtig klud, og sa er du ferdig. Materialet er
vandtet og bliver ikke vadt.

Universal, den kan ogsa dekke en cykel, havemgbler eller andet stgrre udstyr, der opbevares i haven, pa altanen eller terrassen.

TIP
e Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldstendighed og for synlige skader.
o I tilfeelde af en ufuldstendig levering, eller hvis du bemerker skader pa grund af mangelfuld emballage eller transport, bedes du kontakte
service-hotline.
SADAN BRUGES

Serg for, at grillen er helt afkgalet og ter, for du setter overtreekket pa.

Fold laget ud, og placer det jeevnt over hele grillen, startende fra toppen.

Juster coveret til din enheds form, sa det deekker alle dens elementer — inklusive sider og bund.

Hvis betrakket har sngre eller velcro, skal du stramme eller fastggre dem for at beskytte betreekket mod vindsted.
Overdaekningen kan bruges bade udendgrs og indenders (f.eks. i et lysthus, garage eller pa en terrasse).

Nar betrakket er fjernet, opbevares det et tart sted — helst foldet og beskyttet mod fugt og sol.

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

Renggr dekslet regelmessigt for at forhindre ophobning af snavs, stgv og mug.

Ved let snavs skal overfladen blot tgrres af med en fugtig klud og et mildt rengeringsmiddel.

Ved kraftigere snavs kan du skylle betreekket med en haveslange og derefter lade det torre helt.

Brug ikke aggressive kemikalier eller skarpe bgrster, der kan beskadige det vandtette lag.

Nar det er tort, opbevares betrakket et tart og luftigt sted — helst foldet og opbevaret i et transportbetreak eller en pose.
Undga langvarig kontakt med skarpe kanter og varme grilldele — dette kan forarsage slid eller smeltning af materialet.
Dekslet bar kun bruges pa en kold enhed for at undga termisk skade.

TEKNISKE DATA
*  Beskytter mod vejrforhold
®  Vandtet
* Den har en sag
*  Den har en aftreekker
®  Passer til de fleste modeller
*  Mal: 250 cm x 120 cm

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Serg for, at din grill er helt kold, for du leegger laget pa - kontakt med en varm overflade kan smelte materialet.

Brug ikke laget umiddelbart efter grillning — vent altid, til apparatet er kolet af.

Hold laget veek fra aben ild og kilder med hgj temperatur.

Lad ikke deekslet komme i leengerevarende kontakt med skarpe kanter - dette kan forarsage rivning.

Efterlad ikke betrekket i vand — selvom det er vandtet, kan det pavirke holdbarheden af ssmmene og beleegningerne.
Kontroller regelmeessigt materialets tilstand — slid, revner eller rifter kan reducere beskyttelsens effektivitet.
Betraekket er ikke beregnet til leg - lad ikke bgrn lege med det eller tage det pa sig selv.

® TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

G Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.
Brugt emballagemateriale skal afleveres til den affaldsmodtagelsesstation, der er udpeget af de lokale myndigheder. Information om
mulighederne for bortskaffelse af det brugte produkt gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at foretage @ndringer i tekst, design og produktdata uden varsel.



SK
VéazZeny pan/pani, dakujeme vam za zaktipenie nasho produktu!
Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujice pokyny, aby ste zabezpecili jeho spravne pouZivanie.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a riad'te sa jeho odportcaniami, pretoZe nedodrZanie pokynov méZe predstavovat’ ohrozenie Zivota
alebo zdravia.
POPIS

Kryt na gril je perfektnym rieSenim na ochranu vasho vybavenia pred poveternostnymi vplyvmi. Chréani pred slnkom, dazd'om, snehom, vetrom,
prachom a koréziou a je vhodny pre vacSinu modelov dostupnych na trhu. Oplati sa chranit’ zariadenie pocas aj po aktudlnej sezéne, aby sa gril
udrzal v dobrom stave, a to technicky aj vizudlne. Je idedlny na pouZitie v lete pocas prestavok v pouZivani a v zime na prediZenie Zivotnosti nasho
zariadenia. Vyrobeny z vysoko kvalitnych materidlov, neposkodi gril, je odolny a elegantny a v zdhrade vyzera dobre. V spodnej ¢asti ma stahovaciu
Snurku, ktord poskytuje silnd ochranu pred padom aj vo vel'mi veternych diloch. Vel'mi I'ahko sa €isti, staci utriet’ vlhkou handrickou a je to. Material
je vodeodolny a nepremokne.

Univerzalny, dokaze zakryt aj bicykel, zahradny nébytok alebo iné vécSie vybavenie uloZené v zahrade, na balkéne ¢i terase.

TIP
e  Zariadenie je potrebné skontrolovat, ¢i je kompletné a Ci nie je viditeIne poskodené.
e V pripade netiplnej dodavky alebo ak zistite poSkodenie sposobené chybnym balenim alebo prepravou, kontaktujte, prosim, servisni
hordcu linku.
AKO POUZIVAT
e  Pred nasadenim krytu sa uistite, Ze gril je tiplne chladny a suchy.
e  RozloZte kryt a rovhomerne ho umiestnite na cely gril, zacnite zhora.
e  Prispdsobte kryt tvaru zariadenia tak, aby zakryval vSetky jeho €asti — vratane bo¢nych stran a spodnej casti.
e Ak ma pot'ah stahovaciu Snirku alebo suchy zips, utiahnite alebo zapnite ich, aby ste chranili pot'ah pred narazmi vetra.
e  Kryt je moZné pouZzit' vonku aj v interiéri (napr. v altdnku, garazi alebo na terase).
e Po odstraneni krytu ho skladujte na suchom mieste — najlepSie zloZeny a chraneny pred vlhkost'ou a slnkom.
CISTENIE A UDRZBA
e Kyt pravidelne Cistite, aby ste predisli hromadeniu necistot, prachu a plesni.
eV pripade mierneho znecistenia jednoducho utrite povrch vlhkou handrickou a jemnym Cistiacim prostriedkom.
eV pripade silnejSieho znecistenia moZete pot'ah oplachnut’ zdhradnou hadicou a potom ho nechat’ tiplne vyschnut'.
e  Nepouzivajte agresivne chemikalie ani ostré kefy, ktoré by mohli poskodit” hydroizolacnii vrstvu.
e Po vysuSeni skladujte kryt na suchom a vzduSnom mieste — najlepSie zloZeny a uloZeny v prepravnom obale alebo vrecku.
e  Zabraiite dlhSiemu kontaktu s ostrymi hranami a horicimi castami grilu — moZe to sposobit’ oder alebo roztavenie materialu.
e  Kryt by sa mal pouZivat iba na studenom zariadeni, aby sa predislo tepelnému poskodeniu.
TECHNICKE UDAJE
®  Chrani pred poveternostnymi vplyvmi
*  Vodotesny
*  Ma puzdro
* M4 stahovak
*  Pasuje na vacSinu modelov
*  Rozmery: 250 cm x 120 cm
BEZPECNOSTNE POKYNY
e  Pred nasadenim krytu sa uistite, Ze gril je uplne studeny — kontakt s horicim povrchom mo6ze material roztavit’.
e Nepouzivajte kryt ihned’ po grilovani — vZdy pockajte, kym zariadenie vychladne.
e  Kryt uchovavajte mimo dosahu otvoreného ohia a zdrojov vysokej teploty.
e Nedovolte, aby sa kryt dostal do dlhSieho kontaktu s ostrymi hranami — mohlo by dbjst’ k roztrhnutiu.
e  Nenechdavajte pot'ah ponoreny vo vode — hoci je vodotesny, moZe to ovplyvnit trvanlivost’ Svov a povrchovych tiprav.
e  Pravidelne kontrolujte stav materidlu — odreniny, praskliny alebo trhliny mézu zniZit' G¢innost’ ochrany.
e  Kryt nie je ureny na hranie — nedovol'te detom hrat’ sa s nim alebo si ho samy obliekat'.
@  TIPYAINFORMACIE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALOMI
G Obal je vyrobeny z ekologickych materilov, ktoré moZete zlikvidovat' vo vaSom miestnom recyklacnom stredisku.
Pouzity obalovy material by mal byt' odovzdany na mieste zberu odpadu ur¢enom miestnymi tiradmi. Informéacie o moznostiach
ﬁ likvidécie pouZitého vyrobku poskytuje obecny alebo mestsky urad.

Vyrobok spifia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost’ zariadeni a vyrobkov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a idajov o produktoch bez predchadzajticeho upozornenia.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!
Ennen tuotteen kayttod lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sdilyta tama kdyttoohje myohempadd tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vaaran hengelle
tai terveydelle.
KUVAUS

Grillin suojapeite on tdydellinen ratkaisu suojaamaan laitteitasi sddolosuhteilta. Se suojaa auringolta, sateelta, lumelta, tuulelta, polyltd ja korroosiolta
ja sopii useimpiin markkinoilla oleviin malleihin. Vélineitd kannattaa suojata sekd kuluvan kauden aikana ettd sen jalkeen, jotta grilli pysyy hyvéassa
kunnossa seké teknisesti ettd visuaalisesti. Se sopii erinomaisesti kédytettdavéksi keséllad taukojen aikana ja talvella laitteiden kayttoidn pidentdmiseksi.
Valmistettu korkealaatuisista materiaaleista, se ei vahingoita grillid, se on kestdva ja tyylikds ja ndyttad hyvalta puutarhassa. Siind on kiristysnyori
alareunassa, joka tarjoaa vahvan suojan putoamiselta jopa erittdin tuulisina pdivind. Erittdin helppo puhdistaa, pyyhi vain kostealla liinalla ja olet
valmis. Materiaali on vedenpitdvéa eikd kastu.

Yleiskdyttoinen, se voi peittdd myos polkupyoran, puutarhakalusteet tai muut suuremmat puutarhassa, parvekkeella tai terassilla sdilytettavat laitteet.

KARKI
e  Laite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja mahdollisten ndkyvien vaurioiden varalta.

e Jos toimitus on puutteellinen tai huomaat vaurioita, jotka johtuvat viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta, ota yhteyttd
asiakaspalvelunumeroon.

KAYTTOOHJEET
e  Varmista, ettd grilli on tdysin jddhtynyt ja kuiva ennen kannen asettamista péélle.

e  Avaa kansi ja aseta se tasaisesti koko grillin pdélle ylhdalta alkaen.

e  Sddda kansi laitteen muotoon niin, ettéd se peittdd kaikki sen osat — my6s sivut ja pohjan.

e Jos padllisessd on kiristysnyori tai tarranauha, kiristé tai kiinnita ne suojataksesi paallistd tuulenpuuskilta.

e Suojaa voidaan kayttaa sekd ulkona ettd sisélld (esim. huvimajassa, autotallissa tai terassilla).

e  Kun suojus on poistettu, sdilyta sitd kuivassa paikassa — mieluiten taitettuna ja suojattuna kosteudelta ja auringolta.
PUHDISTUS JA HUOLTO

e  Puhdista kansi saannollisesti estddksesi lian, polyn ja homeen kertymisen.

e  Jos pinta on hieman likainen, pyyhi se vain kostealla liinalla ja miedolla pesuaineella.

e Jos lika on erittdin voimakasta, voit huuhdella pédéllisen puutarhaletkulla ja antaa sen kuivua kokonaan.

e  Ald kiytd aggressiivisia kemikaaleja tai terdvid harjoja, jotka voivat vahingoittaa vedenpitivia kerrosta.

e  Kun suojus on kuiva, sdilytd sitd kuivassa ja ilmavassa paikassa — mieluiten taitettuna ja kuljetuspussissa.

e  Viltd pitkdaikaista kosketusta terdvien reunojen ja kuumien grilliosien kanssa — se voi aiheuttaa materiaalin hankausta tai sulamista.

e Suojaa tulisi kdyttdd vain kylméssé laitteessa lampovaurioiden vélttdmiseksi.
TEKNISET TTEDOT

L]

Suojaa sddolosuhteilta
®  Vedenpitava
¢  Sillé on tapaus
¢  Siind on vetin
®  Sopii useimpiin malleihin
*  Mitat: 250 cm x 120 cm

TURVALLISUUSOHJEET

Varmista, ettd grilli on tdysin jadhtynyt ennen kuin laitat kannen péélle — kuuma pinta voi sulattaa materiaalin.

Ali kéytd kantta heti grillaamisen jéilkeen — odota aina, etti laite jadhtyy.

Pidé kansi poissa avotulesta ja korkeiden ldmp6étilojen lahteista.

Al anna kannen joutua pitkdaikaiseen kosketukseen terédvien reunojen kanssa — se voi aiheuttaa repeytymisen.

Al4 jatd suojusta veden alle — vaikka se on vedenpitivé, se voi vaikuttaa saumojen ja pinnoitteiden kestivyyteen.
Tarkista materiaalin kunto sadnnéllisesti — hankaumat, halkeamat tai repedmaét voivat heikentda suojauksen tehokkuutta.
Suojaa ei ole tarkoitettu leikkimiseen — dld anna lasten leikkia silld tai pukea sitd itse paélleen.

& VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA

G Pakkaus on valmistettu ympéristdystéavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittda paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.
Kaéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jatteenkasittelypisteeseen. Tietoa kdytetyn tuotteen
havittdmismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.

Piddtdamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, ulkoasuun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.



LT
Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkamq gaminio naudojima.

Prasome iSsaugoti S vadova ateiciai ir laikytis jo rekomendacijuy, nes nesilaikymas nurodymy gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.
APRASYMAS

Grilio uZdanga yra puikus sprendimas apsaugoti jranga nuo oro salyguy. Jis apsaugo nuo saulés, lietaus, sniego, véjo, dulkiy ir korozijos ir tinka
daugumai rinkoje esanciy modeliy. Verta apsaugoti jrangg tiek einamojo sezono metu, tiek po jo, kad kepsniné biity geros biiklés tiek techniSkai, tiek
vizualiai. Idealiai tinka naudoti vasara pertrauky metu ir Ziema, siekiant prailginti jrangos tarnavimo laika. Pagamintas i§ aukstos kokybés medZiagy,
jis nepazeis kepsninés, yra patvarus ir elegantiSkas, puikiai atrodo sode. Apacioje yra raistelis, kuris uZtikrina tvirta apsauga nuo kritimo net ir labai
véjuotomis dienomis. Labai lengva valyti, tiesiog nuvalykite drégnu skuduréliu ir viskas. MedZiaga yra atspari vandeniui ir nesuslapina.

Universalus, juo taip pat galima uzdengti dviratj, sodo baldus ar kita didesne jranga, laikoma sode, balkone ar terasoje.

PATARIMAS
e  Biitina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar néra matomy pazeidimu.
e Jei pristatyta nepilna preké arba pastebéjote pazeidimy dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su klienty aptarnavimo
linija.

KAIP NAUDOTI
e  PrieS uZdédami dangtj, jsitikinkite, kad grilis yra visiSkai atvéses ir sausas.
I3skleiskite dangtelj ir tolygiai uzdékite ji ant visy groteliy, pradedant nuo virSaus.
Pritaikykite dangtelj prie jrenginio formos taip, kad jis uZdengty visus jo elementus, jskaitant Sonus ir apacia.
Jei uzvalkalas turi raistelj arba lipduka ,, Velcro®, priverzkite arba pritvirtinkite juos, kad apsaugotuméte uzvalkala nuo véjo giisiy.
Dangtj galima naudoti tiek lauke, tiek viduje (pvz., pavésinéje, garaZe ar terasoje).
Nuémus uzdangala, laikykite ji sausoje vietoje — geriausia sulankstyta ir apsaugota nuo drégmés bei saulés.

VALYMAS IR PRIEZIURA
e Reguliariai valykite danga, kad nesikaupty neSvarumai, dulkeés ir pelésis.
Esant nedideliam neSvarumui, tiesiog nuvalykite pavirSiy drégnu skuduréliu ir Svelniu plovikliu.
Esant didesniam neSvarumui, uZvalkalg galite nuplauti sodo Zarna ir palikti visiSkai iSdZitti.
Nenaudokite agresyviy cheminiy medziagy ar astriy Sepeciy, kurie gali paZeisti vandeniui atspary sluoksnj.
ISdzitvusj uzdangalg laikykite sausoje, védinamoje vietoje — geriausia sulankstyta ir jdéta j transportavimo uzdangala arba maiSelj.
Venkite ilgalaikio salycio su astriais krastais ir karStomis kepsninés dalimis — tai gali sukelti medZiagos subraizZyma arba iSsilydyma.
Dangtelj reikia naudoti tik ant Salto jrenginio, kad biity iSvengta terminio paZeidimo.

TECHNINIAI DUOMENYS
*  Apsaugo nuo oro salygy
®  Atsparus vandeniui
*  Jis turi byla
®  Jame yra trauktuvas
*  Tinka daugumai modeliy
*  Matmenys: 250 cm x 120 cm

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

PrieS uZdédami dangtj, jsitikinkite, kad kepsniné visiSkai atvésusi — kontaktas su karStu pavirSiumi gali iStirpdyti medZiaga.
Nenaudokite dangcio i$ karto po kepimo ant groteliy — visada palaukite, kol prietaisas atvés.

Laikykite dangtelj atokiau nuo atviros liepsnos ir aukstos temperatiiros Saltiniy.

Neleiskite dang¢iui ilgai liestis su aStriais kraStais — tai gali sukelti jplySima.

Nepalikite uZvalkalo panardinto vandenyje — nors jis yra atsparus vandeniui, tai gali paveikti siiiliy ir dangy patvaruma.
Reguliariai tikrinkite medZiagos bikle — jbréZimai, jtrikimai ar jplySimai gali sumazinti apsaugos efektyvuma.

UzZvalkalas néra skirtas Zaisti — neleiskite vaikams su juo Zaisti ar jo uZsidéti patiems.

® PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

ar Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti j vietos valdZios institucijy nurodytq atlieky surinkimo punkta. Informacijq apie
panaudoto gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybés arba miesto jstaiga.

Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise keisti teksta, dizaing ir produkto duomenis be jspéjimo.



LV
Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, lidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo noradijumu neievérosana var apdraudét dzivibu vai
veselibu.

APRAKSTS

Grila parsegs ir ideals risinajums, lai aizsargatu aprikojumu no laikapstakliem. Tas aizsarga pret sauli, lietu, sniegu, v&ju, putekliem un koroziju un ir
piemérots lielakajai dalai tirgli pieejamo modelu. Ir vérts aizsargat aprikojumu gan paSreiz&jas sezonas laika, gan péc tas, lai grils biitu laba stavoklt
gan tehniski, gan vizuali. Tas ir ideali piemeérots lietoSanai vasara lietoSanas partraukumos un ziema, lai pagarinatu miisu aprikojuma kalpoSanas
laiku. Izgatavots no augstas kvalitates materialiem, tas nebojas grilu, ir izturigs un elegants, ka ar1 labi izskatas darza. Apaksa ir auklina, kas
nodroSina spécigu aizsardzibu pret kritieniem pat loti véjainas dienas. Loti viegli tirams, vienkarSi noslaukiet ar mitru dranu un viss. Materials ir
tdensnecaurlaidigs un neklist mitrs.

Universals, tas var nosegt arT velosipédu, darza mébeles vai citu lielaku aprikojumu, kas tiek glabats darza, uz balkona vai terases.

PADOMS
e Ierice japarbauda attieciba uz piegades pilnigumu un jebkadiem redzamiem bojajumiem.
e  Nepilnigas piegades gadijuma vai ja pamanat bojajumus, kas radusies nepareiza iepakojuma vai transportésSanas del, ladzu, sazinieties ar
klientu apkalpoSanas talruni.

KA LIETOT
e  Pirms parsega uzlikSanas parliecinieties, ka grils ir pilniba atdzisis un sauss.
Atlociet vaku un vienmeérigi novietojiet to uz visa grila, sakot no augsas.
Pielagojiet vacinu ierices formai 3, lai tas nosegtu visus tas elementus, tostarp sanus un apaksu.
Ja parvalkam ir auklipa vai Velcro liplente, pievelciet vai nostipriniet tas, lai pasargatu parvalku no v&ja brazmam.
Parsegu var izmantot gan ara, gan iekstelpas (pieméram, lapen€, garaza vai uz terases).
Kad parsegs ir nonemts, uzglabajiet to sausa vieta — vélams, salocitu un pasargatu no mitruma un saules.

TIRISANA UN APKOPE

e  Regulari tiriet parsegu, lai novérstu netirumu, putek]u un peléjuma uzkrasanos.

e Nelielu netirumu gadijuma vienkarsi noslaukiet virsmu ar mitru dranu un maigu mazgasanas lidzekli.
e  Spécigaka netiruma gadijuma parsegu var noskalot ar darza Sliteni un péc tam atstat pilniba noZzit.
L]
L]
L]
L]

Nelietojiet agresivas kimiskas vielas vai asas otas, kas var sabojat iidensnecaurlaidigo slani.

Kad parsegs ir noZuvis, uzglabajiet to sausa, védiga vieta — vélams salocltu un ievietotu transportéSanas parsega vai soma.
Izvairieties no ilgstoSas saskares ar asam malam un karstam grila dalam — tas var izraisit materiala nodilumu vai kuSanu.
Lai izvairitos no termiskiem bojajumiem, parsegu drikst lietot tikai uz aukstas ierices.

TEHNISKIE DATI
*  Aizsarga pret laikapstakliem
*  Udensizturigs
®  Tam ir gadijums
®  Tam ir izvilcgjs
*  Piemeérots lielakajai dalai modelu
®  Izmeéri: 250 cm x 120 cm

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Pirms parsega uzlikSanas parliecinieties, ka grils ir pilniba atdzisis — saskare ar karstu virsmu var izkausét materialu.
Nelietojiet vaku tilit péc griléSanas — vienmeér pagaidiet, 11dz ierice atdziest.

Sargajiet vaku no atklatas liesmas un augstas temperatiiras avotiem.

Nelaujiet vakam ilgstosi saskarties ar asam malam — tas var izraisit plisumus.

Neatstajiet parvalku iegremdétu @iden1 — lai gan tas ir idensizturigs, tas var ietekmét Suvju un parklajumu izturibu.
Regulari parbaudiet materiala stavokli — nobrazumi, plaisas vai plisumi var samazinat aizsardzibas efektivitati.
Parvalks nav paredzéts spéleSanai — nelaujiet bérniem ar to spéléties vai paSiem to uzlikt.

& PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU

G Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietéja parstrades centra.
Izlietotais iepakojuma materials janogada vietéjo pasvaldibu noraditaja atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par izlietota
produkta utilizacijas iespgjam sniedz pasvaldibas vai pilsétas birojs.

Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam prasibam attieciba uz ieri¢u un produktu drosibu.

Mes paturam tiesibas veikt izmainas teksta, dizaina un produktu datos bez iepriek3gja bridinajuma.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nduetekohane kasutamine.

Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jargige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine v6ib ohustada elu véi tervist.

KIRJELDUS

Grillikate on ideaalne lahendus oma seadmete kaitsmiseks ilmastikutingimuste eest. See kaitseb pdikese, vihma, lume, tuule, tolmu ja korrosiooni
eest ning sobib enamiku turul saadaolevate mudelitega. Varustust tasub kaitsta nii praeguse hooaja ajal kui ka pérast seda, et grill oleks nii tehniliselt
kui ka visuaalselt heas seisukorras. See sobib ideaalselt kasutamiseks suvel pauside ajal ja talvel seadmete eluea pikendamiseks. Kvaliteetsetest
materjalidest valmistatud ei kahjusta see grilli, on vastupidav ja elegantne ning ndeb aias hea vélja. Sellel on allosas pingutusnéor, mis pakub tugevat
kaitset kukkumise eest isegi vdga tuulistel pdevadel. Viga lihtne puhastada, piihi niiske lapiga ja ongi valmis. Materjal on veekindel ja ei mérjaks
saa.

Universaalne, sellega saab katta ka jalgratta, aiamoo6bli v6i muu suurema aias, rodul voi terrassil hoitava varustuse.

NIPP
e  Seadet tuleb kontrollida tarnimise tdielikkuse ja nahtavate kahjustuste suhtes.
e  Mittetdieliku tarne korral v&i kui mérkate kahjustusi, mis on tekkinud vigase pakendi vdi transpordi tottu, votke palun iihendust
klienditeenindusega.

KASUTAMINE

Enne katte pealepanemist veendu, et grill on tédiesti jahtunud ja kuiv.

Voldi kaas lahti ja aseta see iihtlaselt kogu grilli peale, alustades iilevalt.

Kohanda katet seadme kuju jargi nii, et see kataks koik selle elemendid — sealhulgas kiiljed ja pohja.

Kui kattel on pingutusndér voi takjapael, pingutage voi kinnitage need, et kaitsta katet tuuleiilide eest.

Katet saab kasutada nii dues kui ka siseruumides (nt vaatetornis, garaazis voi terrassil).

Kui kate on eemaldatud, hoidke seda kuivas kohas — eelistatavalt kokkuvoldituna ja niiskuse ning péikese eest kaitstult.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Puhastage katet regulaarselt, et véltida mustuse, tolmu ja hallituse kogunemist.

Kerge mustuse korral piihkige pind lihtsalt niiske lapiga ja 6rna pesuvahendiga.

Tugevama mustuse korral vdite katte aiavoolikuga loputada ja seejarel téielikult kuivada lasta.

Arge kasutage agressiivseid kemikaale ega teravaid pintsleid, mis vdivad veekindlat kihti kahjustada.

Kui kate on kuivanud, hoidke seda kuivas ja hulises kohas — eelistatavalt kokkuvoldituna ja transpordikotis voi -kattes.

Viltige pikaajalist kokkupuudet teravate servade ja kuumade grilliosadega — see voib pdhjustada materjali hddrdumist voi sulamist.
Termiliste kahjustuste véltimiseks tuleks katet kasutada ainult kiilmal seadmel.

TEHNILISED ANDMED
*  Kaitseb ilmastikutingimuste eest
*  Veekindel
®  Sellel on juhtum
. Sellel on tommits
*  Sobib enamikele mudelitele
®  Moodud: 250 cm x 120 cm

OHUTUSJUHISED

Enne katte peale panemist veendu, et grill on tdiesti maha jahtunud — kuuma pinnaga kokkupuude v6ib materjali sulatada.
Arge kasutage katet kohe pérast grillimist — oodake alati, kuni seade jahtub.

Hoidke katet lahtise leegi ja kdrge temperatuuri allikate eest.

Arge laske kaanel pikalt teravate servadega kokku puutuda — see vdib pohjustada rebenemist.

Arge jétke katet vette — kuigi see on veekindel, vdib see mdjutada dmbluste ja katete vastupidavust.

Kontrollige regulaarselt materjali seisukorda — hddrdumised, praod voi rebendid voivad kaitse tdhusust vdhendada.

Kate ei ole mdeldud méngimiseks — drge lubage lastel sellega médngida ega seda endale peale panna.

® NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA

G Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mida saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse poolt médratud jadtmekéitluspunkti. Kasutatud toote
utiliseerimisvoimaluste kohta annab teavet omavalitsuse voi linna kantselei.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnouetele.

Jatame endale diguse teha teksti, kujundust ja tooteandmeid ette teatamata muudatusi.
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Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup nasega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogroza Zivljenje ali zdravje.
OPIS
Prevleka za Zar je odli¢na resitev za zascito vase opreme pred vremenskimi vplivi. S¢iti pred soncem, deZjem, snegom, vetrom, prahom in korozijo
ter ustreza vecini modelov, ki so na voljo na trgu. Opremo je vredno za$cititi tako med tekoco sezono kot tudi po njej, da Zar ostane v dobrem stanju,
tako tehni¢no kot vizualno. Idealen je za uporabo poleti med odmori v uporabi in pozimi za podaljSanje Zivljenjske dobe naSe opreme. Izdelan je iz
visokokakovostnih materialov, zato ne bo poSkodoval Zara, je trpeZen in eleganten ter se lepo poda na vrt. Na spodnjem delu ima vrvico za
zategovanje, ki zagotavlja mocno zas¢ito pred padcem tudi v zelo vetrovnih dneh. Zelo enostavno za ciS€enje, samo obriSite z vlazno krpo in koncali
ste. Material je vodoodporen in se ne zmoci.
Univerzalna je, lahko pokrije tudi kolo, vrtno pohistvo ali drugo vecjo opremo, shranjeno na vrtu, balkonu ali terasi.

NASVET
e  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poskodb.
eV primeru nepopolne dobave ali Ce opazite poSkodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta, se obrnite na servisno sluzbo.

KAKO UPORABLJATI

e  Preden namestite pokrov, se prepricajte, da je Zar popolnoma hladen in suh.

e  Razgrnite pokrov in ga enakomerno namestite ¢ez celoten Zar, zacenSi od vrha.

e  Prilagodite ovitek obliki naprave, tako da pokriva vse njene elemente — vkljuc¢no s stranicami in dnom.
o  Ce ima prevleka vrvico ali je7ka, ju zategnite ali pritrdite, da jo zas¢itite pred sunki vetra.
L]
L]

Prevleko je mogoce uporabljati tako na prostem kot v zaprtih prostorih (npr. v gazebu, garaZi ali na terasi).
Ko odstranite prevleko, jo shranite na suhem mestu — po moZnosti zloZeno in zasciteno pred vlago in soncem.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

e  Redno Cistite pokrov, da preprecite nabiranje umazanije, prahu in plesni.

eV primeru manjSe umazanije povrsino preprosto obriSite z vlazno krpo in blagim detergentom.
L]

L]

L]

L[]

L[]

V primeru moc¢nejSe umazanije lahko prevleko sperete z vrtno cevjo in jo nato pustite, da se popolnoma posusi.

Ne uporabljajte agresivnih kemikalij ali ostrih Scetk, ki lahko poskodujejo hidroizolacijsko plast.

Ko se posusi, prevleko shranite na suhem in zracnem mestu — po moznosti jo zloZite in shranite v transportni prevleki ali vrecki.
Izogibajte se dolgotrajnemu stiku z ostrimi robovi in vro¢imi deli Zara — to lahko povzroci odrgnine ali taljenje materiala.
Pokrov uporabljajte le na hladni napravi, da preprecite toplotne poskodbe.

TEHNICNI PODATKI
e Sciti pred vremenskimi vplivi
*  Vodoodporno
* Ima ohisje
¢ Ima snemalnik
*  Primerno za vec¢ino modelov
¢ Dimenzije: 250 cm x 120 cm

VARNOSTNA NAVODILA

Preden namestite pokrov, se prepricajte, da je Zar popolnoma hladen — stik z vroco povrsino lahko stopi material.
Pokrova ne uporabljajte takoj po peki na Zaru — vedno pocakajte, da se naprava ohladi.

Pokrov hranite stran od odprtega ognja in virov visoke temperature.

Ne dovolite, da bi prevleka prisla v daljsi stik z ostrimi robovi — to lahko povzroci strganje.

Prevleke ne puscajte potopljene v vodi — €eprav je vodoodporna, lahko to vpliva na trajnost Sivov in premazov.
Redno preverjajte stanje materiala — odrgnine, razpoke ali raztrganine lahko zmanj3ajo ucinkovitost zascite.
Prevleka ni namenjena igri — ne dovolite otrokom, da se igrajo z njo ali si jo sami nadenejo.

® NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO

ar Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Rabljeno embalaZo je treba dostaviti na zbiraliSce odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Informacije o moZnostih odstranjevanja
rabljenega izdelka dobite na obcinskem ali mestnem uradu.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.
PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.



IE
A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!
Sula n-tsaideann ti an téirge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntiti go n-tsaidtear an tdirge i gceart.

Coinnigh an lamhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai ata ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do
shaol n6 ar do shlainte mura leanann tu na treoracha.
CUR SIOS

Is é clidach grill an réiteach foirfe chun do threalamh a chosaint ar dhélai aimsire. Cosnaionn sé ar ghrian, baisteach, sneachta, gaoithe, deannach
agus creimeadh agus oireann sé don chuid is mé de na samhlacha até ar fail ar an margadh. Is fiti an trealamh a chosaint le linn an tséasuir reatha
agus ina dhiaidh chun an grioscan a choinneéil i riocht maith, go teicnidil agus go radhairc araon. T4 sé oiritinach le hisaid sa samhradh le linn
sosanna usaide agus sa gheimhreadh chun saol ar dtrealaimh a fhadd. Déanta as abhair ardchaighdedin, ni dhéanfaidh sé damadiste don ghreille, ta sé
buan agus galanta, agus td cuma mhaith air sa ghairdin. T4 sreangan tarraingthe ag an mbun a thugann cosaint laidir i gcoinne titim fit ar laethanta
an-ghaofar. An-éasca le glanadh, nil le déanamh ach é a ghlanadh le héadach tais agus ta td déanta. T4 an t-abhar uiscedhionach agus ni fhliuchann
sé.

Uilioch, is féidir leis rothar, troscan gairdin, né trealamh mor eile ata stdréailte sa ghairdin, ar an mbalcéin n6 ar an ardan a chlidach freisin.

LEID
e  Nimor an gléas a sheicedil le haghaidh iomlaine an tseachadta agus aon damaiste le feiceail.
e I gcés seachadta neamhiomlan né ma thugann ti faoi deara damdiste mar gheall ar phacaistii n6 iompar lochtach, déan teagmhail leis an
line chabhrach seirbhise.

CONAS A USAID
e  Cinntigh go bhfuil an gril fuar agus tirim go hiomlan sula gcuireann td an clidach air.
Fill an clidach agus cuir go cothrom é thar an ngrill ar fad, ag tosti 6n mbarr.
Coigeartaigh an clidach de réir chruth do ghléis ionas go gcltidaionn sé a chuid eiliminti go 1éir — na taobhanna agus an bun san aireamh.
MaA ta sreangén tarraingthe né Velcro ar an gclidach, teannaigh né daingnigh iad chun an cltidach a chosaint ar shéideadh gaoithe.
Is féidir an clidach a dsaid lasmuigh agus laistigh (e.g. i ngazebo, i ngaraiste n6 ar ardan).
Nuair a bheidh an cliidach bainte, stérail in ait thirim é — fillte mas féidir agus cosanta 6 thaise agus 6 ghrian.

GLANADH AGUS COINNEAIL
e  Glan an clidach go rialta chun carnadh salachar, deannaigh agus mtinla a chosc.
I gcés salachar éadrom, nil le déanamh ach an dromchla a ghlanadh le héadach tais agus glantach éadrom.
I gcas salachar nios troime, is féidir leat an clidach a shruthld le pioban gairdin agus ansin é a fhagail le triomt go hiomlan.
N4 hiiséid ceimicedin ionsaitheacha né scuaba géara a d’théadfadh damaéiste a dhéanamh don chiseal uiscedhionach.
Nuair a bheidh sé tirim, stéréil an clddach in it thirim, aeruil — fillte méas féidir agus stdrailte i gcludach iompair né i méla.
Seachain teagmhail fhada le himill ghéara agus le péirteanna te an ghreille — d’fhéadfadh sé seo scriobadh né lea an &bhair a chur faoi
deara.
e Nior cheart an cliidach a tsaid ach ar fheiste fuar chun damaiste teirmeach a sheachaint.

SONRAI TEICNIULA
¢  Cosnaionn sé i gcoinne dalai aimsire
®  Uiscedhionach
® Tacésann
®  Ta tarraingteoir air
®  Qireann don chuid is m6 de na samhlacha
*  Toisi: 250cm x 120cm

TREORACHA SABHAILTEACHTA

Cinntigh go bhfuil do ghreille fuar go hiomlan sula gcuireann ta an clidach air - is féidir le teagmhail le dromchla te an t-dbhar a lea.

Na hisaid an clidach direach i ndiaidh grilling — fan i gcénai go dti go mbeidh an gléas fuaraithe.

Coinnigh an clidach ar shitil 6 lasracha oscailte agus 6 fhoinsi ardteochta.

Na lig don chlidach teacht i dteagmhail fhada le himill ghéara - d'fhéadfadh sé seo stréiceadh a chur faoi deara.

Na fag an cludach baite in uisce — cé go bhfuil sé uiscedhionach, d’fhéadfadh sé seo difear a dhéanamh do mharthanacht na n-uaimeanna
agus na gcotai.

Seicedil riocht an abhair go rialta — d’fhéadfadh scriobtha, scoilteanna né cuimilt éifeachtilacht na cosanta a laghdu.

e Nil an cliidach beartaithe le haghaidh stgartha - na lig do leanai imirt leis na é a chur orthu féin.

@  LEIDEANNAAGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTIOCHTA USAIDTE

S Ta an pacaistiti déanta as abhair atd neamhdhiobhdalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhitiscairt ag d’ionad athchirséla itidil.
Ba chéir dbhar pacdistithe usaidte a sheachadadh chuig an bpointe didscartha dramhaiola atd ainmnithe ag na htidarais &itiula.
Cuireann an oifig bhardasach né chathrach faisnéis ar fdil faoi na féidearthachtai chun an tairge dsdidte a dhidscairt.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhailteacht gléasanna agus tairgi.
Forchoimeéadaimid an ceart athruithe a dhéanambh ar théacs, dearadh agus sonrai tairge gan fogra.
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel ma tuza I-prodott, jekk joghgbok aqgra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li 1-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu
jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.
DESKRIZZJONI

Ghata tal-grill hija s-soluzzjoni perfetta biex tipprotegi t-taghmir tieghek mill-kundizzjonijiet tat-temp. Jipprotegi kontra x-xemx, ix-xita, il-borra, ir-
rih, it-trab u l-korruzjoni u jagbel mal-bic¢a 1-kbira tal-mudelli disponibbli fis-suq. Ta' min jipprotegi t-taghmir kemm matul kif ukoll wara l-istagun
attwali biex il-grill jinzamm f'kundizzjoni tajba, kemm teknikament kif ukoll vizwalment. Huwa ideali ghall-uzu fis-sajf waqt il-pawzi fl-uzu u fix-
xitwa biex testendi l-hajja tat-taghmir taghna. Maghmul minn materjali ta' kwalita gholja, mhux se jaghmel hsara lill-grill, huwa durabbli u eleganti,
u jidher tajjeb fil-gnien. Ghandu habel tal-gibda fil-giegh li jipprovdi protezzjoni gawwija kontra I-waqghat anke f'jiem b'hafna rih. Facli hafna biex
tnaddaf, imsah biss b'¢arruta niedja u lest. Il-materjal huwa rezistenti ghall-ilma u ma jixxarrabx.

Universali, jista' jghatti wkoll rota, ghamara tal-gnien, jew taghmir iehor akbar mahzun fil-gnien, fuq il-gallarija jew it-terrazzin.

HIARA
e  L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u ghal kwalunkwe hsara vizibbli.
e  Fil-kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota hsara minhabba imballagg jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja 1-hotline
tas-servizz.

KIF TUZA

Kun zgur li I-grill ikun berred u niexef ghalkollox gabel ma tpoggi l-ghatu.

Iftah l-ghatu u poggih b'mod uniformi fuq il-grill kollu, billi tibda minn fuq.

Aggusta l-ghatu ghall-forma tat-taghmir tieghek sabiex ikopri l-elementi kollha tieghu — inkluzi 1-gnub u l-giegh.

Jekk 1-ghata ghandha habel tal-gbid jew Velcro, issikkahom jew wahhalhom biex tipprotegi 1-ghata minn buffuri tar-rih.
L-ghata tista' tintuza kemm barra kif ukoll gewwa (ez. f'gazebo, garaxx jew fuq terrazzin).

Ladarba tnehhiet 1-ghatu, ahznu f'post xott — preferibbilment mitwi u protett mill-umdita u mix-xemx.

TINDIF U MANUTENZJONI
e  Naddaf I-ghatu regolarment biex tevita l-akkumulazzjoni ta' hmieg, trab u moffa.
F'kaz ta' hmieg hafif, semplicement imsah il-wic¢ b'carruta niedja u detergent hafif.
F'kaz ta' hmieg aktar qawwi, tista' tlahlah l-ghatu b'pajp tal-gnien u mbaghad thallih jinxef kompletament.
Tuzax kimici aggressivi jew pniezel li jaqtghu li jistghu jaghmlu hsara lis-saff li ma jghaddix ilma minnu.
Ladarba tkun niexfa, ahzen l-ghata f'post xott u b'arja miftuha — preferibbilment mitwija u mahzuna f'ghata jew borza tat-trasport.
Evita kuntatt fit-tul ma’ truf li jaqtghu u partijiet shan tal-grill — dan jista’ jikkawza brix jew tidwib tal-materjal.
L-ghatu ghandu jintuza biss fuq apparat kiesah biex tigi evitata hsara termali.

DEJTA TEKNIKA
¢  Jipprotegi kontra l-kundizzjonijiet tat-temp
* Rezistenti ghall-ilma
*  Ghandu kaz
*  Ghandu puller
*  Joqghod ghall-bi¢¢a I-kbira tal-mudelli
*  Dimensjonijiet: 250 ¢m x 120 ¢m

STRUZZJONLJIET TA' SIGURTA

Kun zgur li 1-grill tieghek ikun kiesah ghalkollox qabel ma tpoggi 1-ghatu - il-kuntatt ma' wi¢¢ jahraq jista' jdub il-materjal.
Tuzax l-ghatu immedjatament wara li tkun ged taghmel ix-xiwi — dejjem stenna li l-apparat jiksah.

Zomm I-ghatu 'l boghod minn fjammi miftuha u sorsi ta' temperatura gholja.

Thallix 1-ghatu jigi f'kuntatt fit-tul ma' truf li jaqtghu - dan jista' jikkawza ticrit.

Thallix 1-ghata mghaddsa fl-ilma — ghalkemm ma tghaddix ilma minnha, dan jista’ jaffettwa d-durabbilta tal-hjatat u 1-kisi.
I¢cekkja regolarment il-kundizzjoni tal-materjal — brix, xquq jew ticrit jistghu jnaqqsu l-effettivita tal-protezzjoni.

L-ghata mhijiex mahsuba ghal-loghob - thallix lit-tfal jilaghbu biha jew jilbsuha fughom infushom.

& SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

G L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.
ﬁ II-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-

possibbiltajiet ta' kif wiehed jista' jarmi I-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju municipali jew tal-belt.

I1-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.

Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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Postovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljede¢e upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sacuvajte ovaj prirucnik za budu¢u upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje uputa moZe predstavljati opasnost za Zivot ili
zdravlje.
OPIS

Navlaka za rotilj je savr§eno rjeSenje za zastitu vase opreme od vremenskih uvjeta. Stiti od sunca, kise, snijega, vjetra, prasine i korozije te odgovara
vecini modela dostupnih na trZistu. Vrijedi zastititi opremu i tijekom i nakon tekuce sezone kako bi rostilj bio u dobrom stanju, i tehnicki i vizualno.
Idealan je za koriStenje ljeti tijekom pauza u upotrebi i zimi kako bi se produZio vijek trajanja naSe opreme. Izraden od visokokvalitetnih materijala,
nece oStetiti rostilj, izdrZljiv je i elegantan te dobro izgleda u vrtu. Ima vezicu na dnu koja pruza snaznu zastitu od pada cak i u vrlo vjetrovitim
danima. Vrlo jednostavno za ¢iS¢enje, samo prebriSite vlaznom krpom i gotovi ste. Materijal je vodootporan i ne vlazi se.

Univerzalna je, moZe pokriti i bicikl, vrtni namjestaj ili drugu ve¢u opremu pohranjenu u vrtu, na balkonu ili terasi.

SAVJET
e  Uredaj se mora provjeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva oSte¢enja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

KAKO KORISTITI
e  Prije stavljanja poklopca provjerite je li rostilj potpuno hladan i suh.
Rasklopite poklopac i ravnomjerno ga postavite preko cijelog rostilja, pocevsi od vrha.
Prilagodite poklopac obliku uredaja tako da prekriva sve njegove elemente - ukljucujuc¢i bocne strane i dno.
Ako navlaka ima vezicu za zatezanje ili ¢icak, zategnite ih ili pricvrstite kako biste zastitili navlaku od udara vjetra.
Poklopac se moZe koristiti i na otvorenom i u zatvorenom prostoru (npr. u sjenici, garaZzi ili na terasi).
Nakon Sto se navlaka ukloni, pohranite je na suhom mjestu — po mogucnosti presavijenu i zasti¢enu od vlage i sunca.

CISCENJE I ODRZAVANJE
e  Redovito Cistite poklopac kako biste sprijecili nakupljanje prljavstine, praSine i plijesni.
[ ]
L]
L]
L]

U slucaju manje prljavstine, jednostavno obriSite povrSinu vlaznom krpom i blagim deterdZentom.

U slucaju jacCe prljavstine, navlaku moZete isprati vrtnim crijevom, a zatim je ostaviti da se potpuno osusi.

Ne koristite agresivne kemikalije ili oStre etke koje mogu ostetiti vodootporni sloj.

Nakon Sto se osusi, navlaku pohranite na suhom i prozranom mjestu — po moguénosti presavijenu i pohranjenu u transportnoj navlaki ili
vrecici.

Izbjegavajte dulji kontakt s oStrim rubovima i vru¢im dijelovima rostilja — to moZe uzrokovati abraziju ili topljenje materijala.

e  Poklopac treba koristiti samo na hladnom uredaju kako bi se izbjegla toplinska ostecenja.

TEHNICKI PODACI
¢ Stiti od vremenskih uvjeta
*  Vodootporno
*  Ima kutiju
*  Imaizvlakac
*  Odgovara vecini modela
¢ Dimenzije: 250 cm x 120 cm

SIGURNOSNE UPUTE

Prije stavljanja poklopca provjerite je li rostilj potpuno hladan - kontakt s viru¢om povrSinom moZe otopiti materijal.
Ne koristite poklopac odmah nakon pecenja na rostilju — uvijek pricekajte da se uredaj ohladi.

Drzite poklopac dalje od otvorenog plamena i izvora visoke temperature.

Ne dopustite da navlaka dode u dulji kontakt s oStrim rubovima - to moZe uzrokovati kidanje.

Ne ostavljajte navlaku potopljenu u vodi — iako je vodootporna, to moZe utjecati na trajnost Savova i premaza.
Redovito provjeravajte stanje materijala — ogrebotine, pukotine ili poderotine mogu smanjiti u¢inkovitost zastite.
Navlaka nije namijenjena za igru - ne dopustite djeci da se igraju s njom ili je sami stavljaju na sebe.

® SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM

G AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odlozZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.
Rabljeni materijal za pakiranje treba dostaviti na odlagaliste otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogu¢nostima
zbrinjavanja koriStenog proizvoda daje op¢inski ili gradski ured.

Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.

PridrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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YBaKaeMblii FOCIIOJMH WM FOCIIOXKa, CIacu00 3a MOKYIIKY Halllero NpoAyKra!
Tlepez UCIIONB30BaHUEM MPOAYKTA, OXKAIYHCTa, TIPOUTHTE CJIeAYIOIFe MHCTPYKLMHY, YToOb! 06eCreunTh NpaBUIbHOe UCII0/Ib30BaHHe MPOAYKTa.

INoxxanylicTa, coxpaHuTe JaHHOe PYKOBOJCTBO 151 la/bHEHIIero UCIO/b30BaHUs U CJIeiyHTe CofepKallliMcs B HeM peKOMeH/aLUsIM, T0CKO/IbKY
Heco0/TI0ieHN e ero HHCTPYKLMH MOXKET MPeCTaB/IATh YIrPO3y KU3HU U 3/10POBBIO.

OIIMCAHWE

Yexon A TPt — WJeanbHOE pellleHre J/Is 3allUThl Ballero o60py/A0BaHUs OT MOTOAHBIX yc/i10BHHA. OH 3aluiljaeT OT COJHLIA, JOX[s, CHera,
BETpa, MbUIM U KOPPO3WH U MOAXOAUT JJIst OOJIBIIMHCTBA MOJe/Iel, Tpe/icTaBIeHHbIX Ha pbIHKe. UT0OBI OAeP)KUBaTh IPU/Ib B XOPOLLEM COCTOSTHUM
Kak C TeXHUYECKOH, Tak ¥ C BU3ya/bHOM TOUKHU 3DEHUs, CTOMT 3alliilaTh 000pyZ0BaHHe KakK BO BpPeMsl, TaK U IOC/Ie TEKyLero cesoHa. MaeanbHo
TIOAXOAUT A/ WCIIOb30BaHUs JIETOM BO BpeMsi IepepbiBOB B paboTe M 3UMOM [yisi TPOAJIeHUs CpoKa CiyxObl Hamero o060pyAoBaHHS.
H3roToBeHHbIH U3 BBICOKOKaueCTBEHHBIX MaTepuasioB, OH He MOBPeJUT IPWJIb, OH TPOUHBIA U 3/IeaHTHBIMN, a TakyKe XOPOILIO CMOTPHUTCS B Cafy.
BHHM3y MMeeTCs 3aTATMBAIOLIMICS LIHYPOK, KOTOPBIN obecrieurBaeT Ha/|e)XKHYIO 3allUTy OT MajieHus JaXe B OUeHb BeTpeHble AHU. OUeHb JIerko
YHMCTUTB, TIPOCTO TIPOTPHTE BIIXKHOM TKaHBIO ¥ TOTOBO. Marepras BOZOHEITPOHHUIIaeM M He TIPOMOKAeT.

YHHBepcanbHBIM, OH TaKKe MOKeT HaKPHITh BeIOCHIIeZ, CaZloByt0 Mebeslb WK Apyroe KpymHorabapuTHoe o60pyZoBaHve, XpaHsiieecs B cafly, Ha
6ankoHe WM Teppace.

KOHYUK
e Heo6xozMMO NPOBEPUTH KOMILJIEKTHOCTB ITOCTAaBKM YCTPOICTBA U OTCYTCTBHE BU/IMMBIX [TOBPEXX/EHHH.
e B wIyuae HenoyHOW MOCTaBKM WM €C/IM Bbl 3aMETH/IM TIOBPEX/IEHUs, BbI3BaHHble HeHaJjIeXalllell yrakoBKOW WM TPaHCIIOPTHPOBKOM,
TIO’KaTyHCTa, CBSPKUTECH C ropsiueil TMHUelH CepBUCHOM CTy>KObI.

KAK UCITO/Ib3OBATDH
o  TIpexxze ueM HaZ|eBaTh U€X0Ji, yOAUTECh, UTO IPU/Ib MIOIHOCTHIO OCTBLT U BBICOX.
e  PasBepHUTe KPBIIIKY ¥ PABHOMEPHO PACTIPeZe/UTe ee 10 BCeli [OBePXHOCTH TPUJIs, HAUMHAsI CBEPXY.
e  OrtperynupyiiTe uexoJi 1o ¢popMe BaIllero YCTPOHCTBA TaK, UTOObI OH 3aKPbIBajl BCE €r0 3/IeMeHThI, BK/TF0uasi 60KOBbIe CTOPOHbI U HUXKHIOO
YacTb.
e  Ec/v uexo/1 OCHAIIeH [IIHYPKOM WJTH JIUTTYYKOH, 3aTIHUTE WK 3aCTETHUTE KX, UTOOBI 3aIUTUTh YE€X0JT OT TIOPBIBOB BETpa.
e  Uexo/ MOXKHO KCITO/Ib30BATh KAK Ha OTKPBHITOM BO3/yXe, TAK U B TIOMeI[eHnH (Haripumep, B Oece/ke, rapake WK Ha Teppace).
e  Tlocsie CHATHSI UeXJia XPaHUTE €ro B CYXOM MECTe, JKeJlaTe/IbHO B CJIOKEHHOM BH/I€, 3aIMILEHHOM OT BJIar ¥ COJIHIIA.

UNCTKA 1 ObC/IY XKVUBAHUE
e PeryssipHO UMCTHUTE KPBILIKY, YTOOBI TPEJOTBPATUTh CKOTIEHHE IPSI3H, MbIIN U [/1ECEHH.

B ciyuae sierkoro 3arpsisHeHUsl IPOCTO NPOTPUTE MOBEPXHOCTh B/Ia’KHOM TKaHBIO C MSITKMM MOOLIM CPe/ICTBOM.

B ciydae cUIbHOTO 3arpsi3HeHHsI MOJKHO MPOMBITBH UeX0JI Cafi0BbIM ILIJIAHTOM, a 3aTeéM OCTaBUTb €ro /IO TI0JTHOTO BhIChIXaHHSI.

He ucrnione3yiiTe arpeccyBHble XMMUKAaThl WM OCTPbIe IIeTKH, KOTOpble MOTYT TIOBPeUTh BOJAOHETIPOHULIAeMBbIH CJIO0M.

ITocsie BBICBIXaHUSI XPaHUTE YeX0Jl B CYXOM, IIPOBETPUBAaEMOM MecTe, KeslaTelbHO CJI0KeHHbIM U B TPAHCIIOPTHMPOBOYHOM Uexje WUv

CYMKe.

e  1I36eraiiTe JyIMTENILHOrO KOHTAKTa C OCTPBIMHU KpasiMi ¥ TOPSTYMMH YaCTSIMH TPUJISI — 3TO MOXKET NPUBECTH K UCTUPAHUIO WJTH TIIaB/IEHHIO
MarepHara.

e UexoJ C/IelyeT UCIO/b30BaTh TOMBKO Ha XOJIOAHOM YCTPOMCTBE, UTOOBI M36€)KaTh TEPMHUUECKOr0 TIOBPEXIEHHSI.

TEXHUYECKWE JAHHBIE

3aiuiiaeT oT MOrOAHbIX YC/I0BUN
*  BogoHenpoHuiaeMbli
® Y Hero ecTb Jjeno
® Y Hero ecTb CbeMHUK.
®  Tlogxomurt fisi OOMBIINHCTBA MOZEEH.
¢ Pa3mepsl: 250cMm x 120cm

NHCTPYKIIVN 110 BE3OIMACHOCTH

e TIpexxze ueM Ha/ieBaTh 4eXoJjl, yOeAUTeCh, UTO IPUJIb MOTHOCTBIO OCTBIT — KOHTAKT C ropsiueii TOBePXHOCTBI0 MOXKET PacIlyIaBUTh
MarepHar.

He ncrione3yiite KpbILIKY Cpa3y I10C/Ie IPUIOTOB/IEHNS Ha TPUJle — BCET/A JOKUaiTeCk, TI0Ka yCTPOHCTBO OCTBIHET.

Jlep>Xute KpBIIIKY BAanu OT OTKPBITOTO OTHsI U MICTOYHHUKOB BBICOKOM TeMIlepaTyphl.

He ponyckaiiTe A/IMTeNbHOrO KOHTAKTA Uexsia C OCTPbIMU KPasMi — 3TO MOXKET [TPUBECTH K ero pas3phIBY.

He ocrasJisiiiTe 4exos1 Orpy>KeHHBIM B BOZly — HECMOTPsI Ha ero BOJOHENPOHULIAEMOCTb, 3TO MOXKET ITOB/USATh Ha IPOYHOCTh IIBOB U
TIOKPBITUH.

PerynsipHO IpoBepsiiiTe COCTOsIHKE MaTeprasia — MOTePTOCTH, TPELMHBI M/ Pa3pbIBbI MOTYT CHU3UTh 3 ()EKTUBHOCTD 3aLL{UTHI.

e UexoJ He rpejjHa3HayeH A/l UTP — He M03BOJISIHTE J1eTsM UrpaTh C HUM WM Ha/leBaTh ero Ha cebst.

® COBETbI 1 THO®OPMAILWSA 10 YIIPABIIEHUIO NCIIO/Tb30BAHHOM YIIAKOBKOWM

ar YTakoBKa M3rOTOBJIEHA U3 SKOJIOTHUYECKH YMCTBIX MaTepHaioB, KOTOPblE MOXKHO YTH/IM3HPOBATH B MECTHOM IYHKTeE TIpUeMa
BTOPUYHOM 11epepaboTKH.

Vcrionb30BaHHBIN yrIaKOBOYHBIN MatepHar ciiefyeT CZlaBaTh B IyHKT yTW/IM3aLMM OTX0/0B, YKa3aHHbII MeCTHBIMU OpraHaMH BJIaCTH.
MudopmManiuio 0 BO3MOXKHOCTSIX YTU/IM3aLMKU UCTIONb30BaHHOTO MPOAYKTa MOKHO MOIy4UTh B OpraHax MeCTHOIO CaMOyTIpaB/leHust
WY TOpoza.



W3nenve COOTBETCTBYET eBPOIEHCKHAM U HallMOHaNbHBIM TpeboBaHUSIM Ge3011acHOCTH IPUOOPOB U M3e/THH.

M-eI ocTaBsieM 3a o000l TIPaBO BHOCHUTH U3MEHEHHUS B TEKCT, JU3aiiH U JaHHBIE O MPOAYKTe 0e3 IpeJBapUTeIbHOrO
yBeOMJ/IEHHSI.



